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KIRISH (doktorlik (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Hozirgi integrallashib
borayotgan dunyo hamjamiyatida yoshlar ta’lim-tarbiyasi bilan bog‘liq
muammolar ko‘lami kengayib bormoqda, bu esa ta’lim sifatiga va kadrlarning
kompetentligiga qo‘yiladigan talablarni kuchaytirishni taqozo etadi. Aynigsa,
keyingi yillarda yurtimizda chet tillarini o‘qitish va o‘rganishni rivojlantirish
borasida amalga oshirilayotgan ishlar va bu soha vakillariga ajratilgan turli
ma’naviy va moliyaviy rag‘batlar ingliz tili o‘qituvchilari zimmasiga o‘qitishning
mukammal va sifatli yo‘llarini izlash vazifasini qo‘yadi. Bunday vazifa ijrosini
ta’minlashda rivojlangan mamlakatlar tajribasidan, ushbu davlatlar ta’lim tizimida
olg‘a surilayotgan ta’limga kompetensiyaviy yondashish, bunda o‘quv jarayonida
turli interfaol o‘qitish metodlaridan foydalanish, o‘quv  materiallarini
kompententlik asosida tuzish, jumladan, ingliz tilini o‘qitishda pragmatik
gobiliyatni shakllantirish uchun mashqglarning muvofiglarini tanlash, darslarda
autentik materiallardan, ayniqsa, til o‘qitishda katta ahamiyatli bo‘lgan gazeta
maqolalari va filmlardan foydalanish va ta’limning turli bosqichlarida
kompetentlikni shakllantiradigan o‘quv-metodik materiallar tayyorlash bo‘yicha
tizimli ishlar olib borilmoqda.

Dunyo ilmiy manbalarida ingliz tilini o‘qitish global tus olayotgan hozirgi
zamonda bu tilmi of‘qitish metodikasiga kompetensiyaviy yondashishni
rivojlantirish borasida ko‘plab tadgiqotlar olib borilmogda. Xususan, Yevropa
Ittifoqining “Chet tilini egallash umumyevropa kompetensiyalari: o‘rganish,
o‘qitish va baholash” to‘g‘risidagi umume’tirof etilgan xalgaro me’yorlar (CEFR)
bo‘yicha chet tilini bosqichma bosqich A1 dan C1 darajagacha egallash davomida
nafagat lingvistik va sotsiolingvistik gobiliyatlar, balki tilni turli kontekstlarda
muvofiq qo‘llash bilan bog‘liq pragmatik qobiliyatni rivojlantirish ingliz tilida
kompetent kadrlar tayyorlashda muhim ahamiyat kasb etadi. Chunki, hozirgi
axborotlashgan jamiyatda ingliz tilidan shaxsiy, kasbiy, ijtimoy yoxud iqtisodiy
munosabatlarni o‘zga millat vakillari bilan amalga oshirishni taqozo etayapti.
Bunda mulogotni samarali kechishi va tushunmovchiliklarni oldini olishda
pragmatik bilimlar ahamiyatli sanaladi.

O‘zbekistonda ta’limning har bir bosqichida chet tilini o‘qitish va
rivojlantirish bo‘yicha turli qaror va farmonlarning gabul gilinishi, bu sohada turli
zamonaviy metodlardan foydalanish, ta’limning umume’tirof etilgan, jahon
andozalariga mos o‘qitish tizimini shakllantirish, xususan, til o‘qitishning xorijiy
tajribalarga asoslangan lingvodidaktik asoslari va moddiy-texnik bazasini
shakllantirishga turtki bo‘ldi. Jumladan, 2019-yil 8-oktyabrdagi PF Ne5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi, 2020-yil 30-oktyabrdagi PF Ne6097-son
“Ilm-fanni1 2030 yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi,
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF Ne60-son
“2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi farmonlari va 2017-yil 20-apreldagi PQ Ne2909-son “Oliy ta’lim
tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2018- yil 05-iyundagi
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PQ Ne3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning
mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini
ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi, O‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2021-yil 19-maydagi PQ Ne5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatdan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari
shuningdek, mazkur faoliyatga tegishli boshga huquqiy-me’yoriy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirish mexanizmlarini takomillashtirishga ushbu
dissertatsiya muayyan darajada xizmat giladi.t

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Chet tili ta’limida insonning
kommunikativ mulogoti muvaffagiyatli amalga oshishiga Xizmat qiladigan
pragmatik kompetensiyani shakllantirish va rivojlantirish, chet tilini o‘rganishda
mazkur tilda so‘zlovchilar madaniyatining ta’limiy magsadi, chet tilini o‘qitish
muammolari mamlakatimizda o‘tgan asrning ikkinchi yarmidan boshlab ta’limning
turli bosqichlari doirasida o‘rganila boshlangan. Jumladan bu sohada J.J.Jalolov,
T.Q.Sattorov, L.T.Ahmedova, G.T.Mahkamova, D.O‘.Hoshimova, K.Risqulova,
Sh.S. Safarov , M.Hakimov, G.l.Toirova, F.M.Rashidova va boshgalarning
tadgigotlari muhim ahamiyatga ega.?

Chet tili o‘qitishda pragmatik qobiliyatni shakllantirishning lingvodidaktik
muammolari va imkoniyatlari, metodik tamoyil va texnologiyalar ko‘p jihatdan
pragmatikaning tilshunoslik fanining alohida yo‘nalishi maqomida rivojlanishi
bilan bog‘ligq. Jumladan xorijlik va o‘zbek olimlari tomonidan yaratilgan ilmiy
asarlar va darsliklarda pragmatikaning asosiy tamoyillari yoritilgan. Shuningdek

12019-yil 8-oktyabrdagi PF Ne5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi Farmoni, 2020-yil 30-oktyabrdagi PF Ne6097-son “Ilm-fanni 2030-yilgacha
rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risidagi”gi Farmoni, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil
28-yanvardagi PF Ne60-son “2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi Farmoni; 2017-yil 20-apreldagi PQ Ne2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori, 2018-yil 05-iyundagi PQ Ne3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini
oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash
bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi Qarori, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021-yil 19-
maydagi PQ Ne5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat
jihatdan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori.

2 Jalolov 1.J. Chet tili o‘qitish metodikasi: chet tillari oliy o‘quv yurtlari (fakultetlari) talabalari uchun darslik. — T.:
“O’qituvchi” nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2012. — 429 b.; Jalolov J.J.va b. English language teaching methodology
(theory and practice). — T.: “Fan va texnologiya”, 2015. — 334 b.; Carropos T.K. VkuryBummk 6yitnda amanuit
MallFyJoTIapaa Oyinaxak 4YeT THJIM MYJUIMMHHHHI COLMOJIMHIBHCTHK MajJaKalapuHH INAKJUTAHTHPHIN (MHIJIN3
T Marepuanuna). Ilemarormka c¢ammapu mok.amcc. — T, 2000. — 373 6.; AxmemoBalJl.T. Poms m mecto
[eIarOrMYSCKUX TEXHOJOTHIA B IMPO(ECCHOHAILHON MOATOTOBKE cTyneHTOB. — T.: ®an Ba Texuoorust, 2009. — 190
c.; Maxkamosa I'.T. Konnenmus ¢popMupoBaHus MEXKYJIETYPHOH KOMIIETEHIMH CTYJEHTOB aHTJIMHCKOTO S3bIKa. —
Tamxkent.:®an, 2010. — 208 c.; XommumoBa I[.S". JIMHrBOAMIaKTHYECKHE OCHOBBI M3YUEHUS JIAKYH B KOHTEKCTE
COBPEMEHHOTO (DYHKIIMOHHUPOBAHUS PYCCKOTO S3bIKAa M MEXBA3BIKOBBIX B3aumMojercTeuid. — T.: Y3['YMS, 2007. —
350 c.; Puckynosa K. bynaxak MHIIU3 TWIN YKUTYBUYMIIAPU COLMOJIMHTBUCTHK KOMIETEHTIUTUHY MIaKJUTAHTHPUII
tu3umu. [lenaroruka ¢annapu nok.aucc.— Tomkent,2017. — 229 6.; Cadapos III.C. Ilparmanunarsuctuka. — T.:
V36exucTon Mumit sumKIoneuscu, 2008. — 286 6.; Cadapos I11. Cicrema peueBoro obIIeHHs. Y HHBEpCaIbHOE
u stHOocmenuduueckoe. — Camapkana.: Cam.ota. u3-a um. ladypa Tymsma, 1991. — 172 c.; Xakumor M.
[IparmanuarBucTHKa acocnapu. — Paproma.: Classic, 2020. — 420 6.; Touposa .M. ¥36ek HyTKHil MyIOKOTHIA
cucTeMaBUiIMK Ba nH(popMaTuiuk. @uon. ¢parnapu 6yiinua dancada noxkropu (PhD) aucc. aroped. — T., 2017.
— 50 6.; Pammugosa ®@.M. CoBepiiieHCTBOBaHKME KOHICIITyalbHO-MeToandeckux ocHOB BHeapenuss CEFR ¢ cucremy
HETPEephIBHOTO 00pa3oBaHus Y30eKUCTaHA (Ha MPUMEpPE aHTIMICKOTO s3bIka). Jlucc. aBToped. ... TOK. Imej. HayK. —
T.:2017.-67 c.



pragmatik  qobiliyat kommunikativ  kompetensiyaning muhim tashkil
etuvchilaridan ekan, xorijlik olimlar G.Kasper, Jon Syorl, S. Levinson va G.Lich?,
Rossiya olimlari R.S. Arefyev, L.A.Borxodoyev, A.N.Shamov, M.V. Seliverstova,
N.A.Suxova va O.l.Xalupo kabi olimlar tomonidan ingliz tilini kommunikativ
kompetensiya xususiyatlarini hisobga olgan holda o‘qitishni ta’limga tadbiq qilish
bo‘yicha olib borgan ishlari tahliliy jarayonga tadbiq etildi*.Bundan tashqari, ingliz
tili o‘rganuvchilarida nutq kompetensiyasini shakllantirish omillari va
kommunikativ vazifalari 1.A. Sharshov, L.N. Makarova, M.P. Manayenkova
tomonidan asoslangan.®

Bugungi kunda ingliz tili o‘qituvchilari tilga doir materiallar tuzishayotganda
o‘quvchilarning lingvistik bilimlaridan tashqgari pragmatik bilimlarini ham
rivojlantiradigan til materiallari bilan ta’minlash yetarlicha gamrab olinmaganligi
alohida dissertatsion tadqiqot qilib o‘rganilmagan. Shu munosabat bilan mazkur
tadqgigot obyekti ilmiy-tadqiqot qilishga asos bo‘ldi.

Dissertatsiya tadgigotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi:

Dissertatsiya ishi Samargand davlat chet tillari instituti ilmiy-tadgiqgot ishlari
rejasiga muvofiq “Diskursning kognitiv, pragmatik va sotsiolingvistik tahlili”
mavzusidagi amaliy tadgiqot doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magqgsadi: ingliz tilini o‘qgitishda muloqot pragmatik
kompetensiyasini rivojlantirish bo‘yicha mavjud muammolarni aniqlash va ularni
hal etishga yo‘naltirilgan lingvodidaktik ta’minotlar majmuining nazariy asoslarini
ishlab chigishdan iborat.

Tadqigotning vazifalari:

mamlakatimiz olimlari tadgigotlari va xorijiy tajribalar asosida pragmatik
kompetensiya  hodisasining ilmiy-amaliy = mohiyatini  tahlil  qilish va
umumlashtirish;

ingliz tili o°qitish bo‘yicha ta’limning turli bosqichlarida joriy gilingan davlat
ta’lim standartlari, amalda qo‘llaniladigan turli til materiallari, jumladan, darslik va

3K. R. Rose, G. Kasper.Pragmatics in language teaching. — New York.: Cambridge University Press. — Ps.171-199.;
Searle J. R. Speech acts: An essay in the philosophy of language. — Cambridge: Cambridge University Press, 1969.
— 203 p.; Levinson S. Pragmatics. — Cambridge.: Cambridge University Press, 1983. — 436p.; Leech G. Pragmatics.
— Cambridge.: Cambridge University Press, 1983. — 419 p.;

“‘Apedben P.C. ®opMHpOBaHHE TOTOBHOCTH K CaMOIIPOEKTHPOBAHMIO KOMMYHHKATHBHOH KOMIETEHTHOCTH
CTYICHTOB II€arOrMYecKoro By3a.. AuC. ...KaHa.nmem.Hayk.- Coum, 2004. — 190 c.; Bopxomoer JLA.
[IparmaTtndecknii TEKCT Kak CpeaecTBO (OpMUPOBAHMSA COIMOKYIBTYPHOW KOMIIETEHIIMH CTYACHTOB SI3BIKOTO
By3a.. OHUC. ...KaHI.IEI.HayKio — Yman —Ympe, 2002. — 211 c.; IllamoB A.H. ®opmupoBaHue JIEKCHYECKOM
KOMITETEHIIMM KaK OCHOBOIIOJIOTAIOMIAs 1€ B 00y4EeHUH WHOCTPAHHOMY SI3bIKY// SI3BIKH U KYJIbTYPHI HApOJIOB MHpa
B JMHrBoAuAaxkTudeckoil mapagurme. Ilaturopck, 2007. — C. 386-391.; CenuepcroBa M.B. ®opmupoBanue
YIPaBIEHYECKNX KOMIIETEHIIMH YYHMTENs B YCIOBHAX pa3BUTHS COBPEMEHHOTO 0OOpa3oBaHMS: IHC.
KaHmonen.Hayk. — Mxesck, 2011. — 212 c.; CyxoBa H.A. dopmmupoBaHue KyJIbTYpPHO-CTPaHOBEIUECKOMH
KOMIICTEHIIMM Ha OCHOBE ayTeHTHYHBIX MaTepHaJoB B TIpolecce OOydeHHS YCTHOW pedyd CTYIEHTOB
TeIaroru4eckoro By3a: BTopoii Kypc HeMenkui s3bIK: auc. ...KaHx.nea.Hayk. — Cankr-IletepOypr, 2002. — 244 c.;
Xanyro O.M. ®opMupoBaHHe KOMMYHHUKATHBHOW KyJbTYpPHl CTYACHTOB TEXHHYECKOTO By3a IPH H3YYCHHUU
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.: JTUC. ...KaH/A.Ieq.HayK. — YenssOunck, 2002. — 144 ¢.;

Slapmos M.A., Maxaposa JIL.H. IIpoGneMHbIe acHeKTs MOBHIIEHHE KBATH(DHKALMH HAYYHO-TIEJArOTHYECKHX
kanpos// BectHuk TamboBckoro yamBepcutera Cepus 'ymanurapuele Hayku. Tam6o, 2010. Ne 10. — C. 7-11,,
Makaposa JI.H. Pa3BuTue cThis megarorudeckoil IATENbHOCTH mpenonasatens By3a// [lemaroruka. 2005. Ne 6. —
C.72-80.; ManaenkoBa M.II. PeueBas xoMmeTeHIMS — 3epKallo MyXOBHOE KyJbTypbl dYenoBeka // CoruaiHo-
9KOHOMHYECKUE SBICHHS U mpouecchl. Tam0oB, 2013. Ne 5. — C. 273-275.



majmualarni tahlil gilish va pragmatik kompetensiyani shakllantirishdagi mavjud
muammolarni aniglash;

mavjud darsliklarni tahlil gilish orgali ularda tagdim gilingan pragmatik
bilimlarning tanqisligini belgilash;

bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarining pragmatik qobiliyatlarining tarkibiy
tuzilmasi, pragmatik kompetentlikni rivojlantirish uchun zarur bo‘lgan lisoniy va
madaniy bilimlarni yetkazishning usul va vositalarini ilmiy-metodik jihatdan
takomillashtirish;

ingliz tilida pragmatik qobiliyatni rivojlantirish bo‘yicha muallif tomonidan
taklif qilingan metodika asosida o‘qitish usullarini ishlab chiqish, ularni tajriba-
sinov mashg‘ulotlarida tatbiq qgilish orgali olingan natijalarni chuqur tahlil gilish.

Tadgigotning obyekti — ingliz tili mutaxassisligi o‘qitiladigan oliy o‘quv
yurtlari, xususan xorijiy filologiya (ingliz tili) va xorijiy til va adabiyot (ingliz tili)
yo‘nalishlarida tahsil olayotgan ikkinchi bosqich talabalarining pragmatik
kompetensiyasini takomillashtirish jarayoni.

Tadgigotning predmeti — ingliz tili ta’limi jarayonida muloqot pragmatik
kompetensiyasini shakllantirishdagi mavjud muammolar va kompetensiyaning bu
turini rivojlantirishning mazmun, shakl va vositalaridan iborat.

Tadgiqotning usullari. Dissertatsiyani tayyorlash jarayonida pedagogik
kuzatish, giyosiy tahlil, eksperiment, pedagogik nazorat, savol-javob, matematik-
statistik tahlil, umumlashtirish usullari qo‘llanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz tilini o‘qitishda kommunikativ kompetensiyaning muhim tarkibiy
gismlaridan biri pragmatik kompetensiya tushunchasi ilmiy-metodik jihatdan
asoslangan hamda ingliz tili mutaxassisligida tahsil olayotgan talabalarda
kompetensiyaning bu turini shakllantirish va rivojlantirishga garatilgan metodik
ta’minot deduktiv metod — pragmatik bilimlar ochiq ifodalangan ko‘rsatmalar bilan
o‘qitish shakllarini kiritish orqali takomillashtirilgan;

o‘quv jarayonida pragmatik qobiliyatni o‘stiruvchi mashqlar tizimini ishlab
chigishda autentik materiallarning pragmatik xususiyatlari aniglangan va
pragmatik kompetensiyani shakllantirishda hayotiy vaziyatlarni tagazo etadigan
vazifaviylik tamoyili asosida til o‘qitishga (TBLT-task-based language teaching)
asoslangan turli nutq aktlari qo‘llaniladigan mashglar tizimi takomillashtirilgan;

CEFR talablarini inobatga olgan holda va pragmatik kompetensiyaning
nazariyasiga tayanib bu kompetensiyani rivojlantirishning metodologik asoslari va
baholash mezonlari kabi tushunchalar ushbu ishda o‘z ifodasini topdi;

bo‘lajak  ingliz  tili  o‘qituvchilarining pragmatik  kompetentligini
shakllantirishda tillararo pragmatik universallik mavjud bo‘lmagan vaziyatda
pragmatik interferensiyaga olib keladigan holatlarning yuzaga kelishi va ularni
bartaraf etish yo‘llari aniglandi.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilarda o‘z aksini topgan:



nutqily tuzilmalarning milliy-madaniy va pragmatik o°ziga xosliklarini
tillararo o‘xshash va farqli jihatlari inobatga olinib tuzilgan kommunikativ
mashqglarning ahamiyati ochib berilgan;

madaniyatlararo muloqot ko ‘nikmalarini shakllantirish va rivojlantirishda turli
mazmundagi nutgiy aktlarning muloqot kontekstida vogelanishini ta’minlovchi
vaziyatli o‘qitish imkoniyatlari ilmiy-amaliy jihatdan asoslangan;

munosib nutqiy harakat strategiyasini tanlash uchun pragmatik gobiliyatni
shakllantirish va rivojlantirish borasida to‘plangan ma’lumotlar chet tili ta’limida
kommunikativ faoliyat jarayonini jadallashtirishda xizmat qilishi isbotlangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi qo‘llanilgan yondashuv, usul va ilmiy
garashlarning ishonchli manbalardan olinganligi, zamonaviy tilshunoslik
nazariyalariga mosligi, berilgan tahlillar va tajriba-sinov ishlari natijalarining
ko‘rgazmaliligi, ularning matematik-statistik metodlar asosida tahlil gilinganligi,
xulosa, taklif va tavsiyalarni amaliyotga joriy etilganligi hamda erishilgan natijalar
vakolatli tashkilotlar tomonidan rasmiy tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqgot natijalarining
ilmiy ahamiyati ingliz tilini o‘qitishning CEFR hujjatida belgilangan tilning turli
kompetensiyalari tahlil gilinganligi, pragmatik kompetensiyalarni rivojlantirishga
asos yaratadigan nazariyalarni to‘planganligi, magsad qilingan kompetensiyani
rivojlantiruvchi metodik, lingvodidaktik, psixologik ta’limga oid prinsiplar
aniglanganligi, pragmatik qobiliyatni rivojlantiradigan mashglar tizimi ishlab
chigilganligi, ilmiy asoslangan tavsiyalarga muvofiq ingliz tilini samarali o‘qitish
metodlari takomilashtirilganligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati madaniyatlararo mulogot vaziyatida
yuzaga keladigan pragmatik interferensiya va noqulayliklarni ajratish hamda ularni
bartaraf etish yo‘llarini  belgilashda hamda madaniyatlararo muloqot,
pragmalingvistika va chog‘ishtirma tilshunoslik sohalari bo‘yicha o‘quv
adabiyotlari, lug‘atlar tuzishda, ilmiy monografiyalar yaratishda foydalanish
mumkinligi bilan belgilanadi.

Ingliz tilini o‘qitishda vujudga keladigan madaniyatlar va nutq aktlaridagi
farqlar bilan bog‘liq muammolarni bartaraf etadigan pragmatik bilimni
kompetensiyaviy rivojlantirish metodikasi yaratilganligi, samarador usullar turli
eksperimentlar natijasi asosida tanlab olinganligi, mavjud til materiallarini
o‘qitishga yo‘naltirilgan turli dasturlarda belgilangan mavzularni yoritishda til
o‘rganuvchilarda vujudga keladigan interferension muammolarni hal etishga
garatilgan  usullarning aniglanganligi, zamonaviy axborot-texnologiyalari
yutuglaridan foydalanilgan holda darslarni autentik materiallar bilan ta’minlash
orgali ingliz tili darslarida talabalarning pragmatik bilimlarini oshirishning sifat
jihatidan rivojlantirish imkoniyatlari belgilanganligi hamda pragmatik bilimlarni
ochiq tarzda ifodalash bilan amaliy mashg‘ulotlar va o‘quv adabiyotlari yaratishda
keng foydalanish mumkinligi bilan ahamiyatlidir.



Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz tili o‘qitiladigan oliy ta’lim
muassasalari  o‘qituvchi va o‘quvchilari orasida pragmatik qobiliyatini
rivojlantirish borasida olib borilgan tadgigotlar natijalari asosida:

bo‘lajak  ingliz tili  o‘qituvchilarining pragmatik  kompetentligini
shakllantirishdagi mavjud muammolar aniglanib, ularga yechim sifatida tavsiyalar
ishlab chiqilib, madaniyatlararo muloqot vaziyatida yuzaga keladigan pragmatik
interferensiya va noqulayliklarni ajratish va bartaraf etish borasida o‘tkazilgan
tahlil natijalari bo‘yicha xulosalar “SOC104 Leadership skills training for tourist
guides”, “LANG104 Written translation”, “TOUR113 Meetings, congresses and
conferences” va “LANGI102 Foreign language (English/German)” fanlarini
o‘tishda hamda dars materiallarini tayyorlashda foydalanildi (Ipak yo‘li xalgaro
turizm universitetining 2022-yil 23-maydagi 436-son ma’lumotnomasi). Natijalar
tadbiqi mazkur fanlarning o‘qitilish sifati va samaradorligi, talabalarning ushbu
fanlar bo‘yicha bilimining oshishi va o‘quv materiallarini takomillashtirishga
xizmat gilgan;

bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarining kommunikativ =~ kompetentligini
oshirishda pragmatik gobiliyatning ahamiyati hamda shakllantirish imkoniyatlari
Umumyevropa CEFR (Common European Framework of Reference for
Languages) standarti talablari asosida aniglash orgali erishilgan ma’lumotlardan
hamda mazkur tadqgigot ishidagi tahlil natijalaridan Yevropa Ittifogining Erasmus
+ dasturining 561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE
IMEP: “O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va
xalgarolashtirish” nomli innovatsion tadgiqotlar loyihasi doirasida foydalanildi
(Samargand davlat chet tillar institutining 2022-yil 25-maydagi 1318/30.02.01-son
ma’lumotnomasi), natijada oliy ta’lim tizimi talabalariga madaniyatararo muloqot
ko‘nikmalarini shakllantirishga doir tavsiyalar ishlab chigilgan;

bo‘lajak  ingliz  tili  o‘qituvchilarining pragmatik  kompetentligini
shakllantirishdagi mavjud muammolar aniglanib, ularga yechim sifatida ishlab
chigilgan tavsiyalardan hamda nutqning funksional tomonini to‘ldiradigan
pragmatik qobiliyatning nutqdagi ahamiyati haqidagi ma’lumotlardan Samarqand
viloyati  teleradiokompaniyasining  “Assalom  Samarqand”  ko‘rsatuvida
foydalanildi (Samargand viloyat teleradiokompaniyasining 2022-yil 27-maydagi
01-11/201-sonli ma’lumotnomasi). Natijada mazkur ko‘rsatuv to‘g‘ri muloqot
goidalari, mavjud vaziyatda munosib gapirish, yoki boshga birovning so‘zlashidan
magqgsadini tushunishda pragmatik bilimlar chet tilida to‘liqg kompetent bo‘lishda
zaruligi hagida aniq fikrlar bilan boyigan.

bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarining turli pragmatik vazifalarni bajaruvchi til
birliklarining lingvomadaniy xususiyatlari kommunikativ maqsad turlari bilan
bog‘ligligi haqgidagi xulosalardan “Asosiy o‘rganilayotgan til”, “Matn tahlili”, va
“Xorijiy tillarni o‘qgitishda madaniyatlararo mulogot” fanlarini o°‘tishda hamda dars
materiallarini tayyorlashda foydalanildi. (Sharof Rashidov nomidagi Samargand
davlat universitetining 2022-yil 13-iyundagi 10-2299-son ma’lumotnomasi).
Natijalar tatbiqi mazkur fanlarning o‘qitilish sifati va samaradorligi, talabalarning
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nutgning  ijtimoly  mohiyatini  anglashiga va  o‘quv  materiallarini
takomillashtirishga xizmat gilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot ishining asosiy natijalari 4
ta xalgaro va 1 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokama gilingan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya ilmiy mavzusi
bo‘yicha jami 21 ta ilmiy ish, jumladan, 1ta o‘quv qo‘llanma (004762-sonli
guvohnoma) va Ita o‘quv-uslubiy qo‘llanma (004750-sonli guvohnoma) nashr
etilgan. O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Oliy
Attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy
natijalarini chop etish tavsiya etilgan ro‘yxatdagi jurnallarda 4 ta ilmiy magqola,
OAK c¢’tirof etgan bazalarda indekslangan yuqgori impakt faktorli xorijiy nashrlarda
3 ta magola va ilmiy axborotlar, shuningdek 12 ta turli mahalliy va xalgaro
konferensiyalarda maqolalar va ilmiy axborotlar e’lon qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish va asosiy gism, 3 ta
bob va 9 ta paragraf, xulosa va tavsiyalar, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati,
ilovalar va jadvallardan iborat. Dissertatsiyaning umumiy hajmi 132 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadgigotning Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va
zarurati asoslangan, tadgigotning magsadi va vazifalari, obyekti va predmeti
tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi  ko‘rsatilgan. Bundan tashqgari, ushbu qismda
dissertatsiyaning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari va ularning ishonchliligi, ilmiy
va amaliy ahamiyati asoslab berilgan, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy
etilganligi, e’lon qilingan ishlar ro‘yxati, dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi
borasidagi ma’lumotlar kiritilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Pragmatik kompetensiyani rivojlantirish
uchun o‘quv materiallari tayyorlashning nazariy asoslari” deb nomlangan
bo‘lib, unda mahalliy va xorijlik olimlar tomonidan amalga oshirilgan dissertatsiya
mavzusiga doir tadqiqotlar, “Pragmatik qobiliyat”, uning tarkibiy qismlari
“Sotsiopragmatika” va  “Pragmalingvistika” tushunchalari  tahlil  qilinib
umumlashtirilgan. Ishda pedagogika, psixologiya, chet tili o‘qitish metodikasida
kabi fanlarda olg‘a surilgan didaktik, psixologik, metodik tamoyillar
aniglashtirilgan. Shuningdek, ingliz tilida kommunikativ kompetentlikni oshirishga
hamda muloqot jarayonida tildan o‘rinli foydalanishga xizmat qiladigan pragmatik
qobiliyatning chet tili o‘rganishdagi ahamiyati yoritib berilgan.

Xususan, ingliz tilini o‘rganishda vazifaviylik tamoyili asosida yondashish,
bunda tilni nutqiy vaziyatlarga mos ravishda maqsadli qo‘llay olishda pragmatik
qobiliyatga ehtiyoj tug‘ilishi, ya’ni ma’lum berilgan vaziyatda ma’noni to‘g‘ri
anglash va uni makon, zamon va ijtimoiy kontekstda to‘g‘ri tushunish va
go‘llashga alohida e’tibor berilgan.
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Hozirgi davrda chet tilini o‘rganish zamon talabi darajasiga ko‘tarilgan bir
paytda, chet tili ta’limidan asosiy magsad ko‘p madaniyatli dunyoda tilning amaliy
faoliyat doirasida qo‘llanilishidagi kamchiliklarni bartaraf etishga chagqiradi.
Demak, ingliz tili o‘qitish jarayonida ijtimoiy va madaniy jihatdan muvofiq, mos
tarzda muloqotga kirisha olishni talab qiladigan ko‘nikma va malakalarni
shakllantirish uchun o‘rganish jarayonida tilning vazifasiga diqqat qaratish,
hagigatga yaqin vaziyatlarni  yaratish muhim hisoblanadi.  Natijada,
o‘quvchilarning bilish faolligi, dunyoni bilishga qiziqishi ortadi hamda turli xalqlar
madaniyatidan xabardor bo‘lish imkoniyatlari yaratiladi.

Muloqot qobiliyati nafaqat lisoniy bilimni, ya’ni grammatik jihatdan to‘g‘ri
gaplarni shakllantirishni, balki, pragmatik, sotsioligvistik va strategik gobiliyatlarni
shakllantirishni talab giladi. Shu o‘rinda nutq kompetensiyasi ya’ni qobiliyati
xususida to‘xtalib o‘tamiz.

Kompetensiya tushunchasi tilshunoslikda ilk bor XX asr o‘rtalarida
N.Chomskiy tomonidan qo‘llanilgan bo‘lib, tilni ishlatish jarayonida “faoliyatga
yo‘naltirilgan bilim, ko‘nikma va malakalar majmui® sifatida gayd etiladi.
A.AVerbutskiy hamda D.M. llyazovalarning fikricha, kompetensiya — bu inson
tomonidan muayyan bir faoliyatning amalga oshirilishini ta’minlovchi, uning
magsadlari, gadriyatlari, motivlari, shaxsiy sifatlari, bilimlari, malakalari,
ko‘nikmalari, qobiliyatlari va tajribalari tizimi; kompetentlik esa amaliyotda
namoyon bo‘lgan va amalga oshgan, insonning amaliy faoliyat texnologiyalarini
egallash darajasi hamda shaxsning ijtimoiy-avlodiy sifatlari rivoji bilan bog‘liq
tavsiflanuvchi kompetensiyadir’. Til ta’limiga kompetensiyaviy yondashuv ta’lim
oluvchilarning o‘rganayotgan til materiallaridan va olingan axborotlardan oz
hayotiy faoliyatida oqilona foydalana olish, shu tilda o‘z fikrini og‘zaki va yozma
tarzda mustaqil ifodalash va nutgiy vaziyatlarga mos ravishda qo‘llay olish
ko‘nikma-malakalarini tarkib toptirish, ya’ni tilni magsadli ravishda amaliy qo‘llay
olish layogatini shakllantirishdan iborat. Bu boradagi amaliy natijalarga erishish,
chet tilini o‘rganishda kompetensiya tushunchasining muhimligi Yevropa olimlari
tomonidan olib borilgan tadgiqotlar silisilasida rivojlandi.

Mulogot kompetensiyasi ikki katta bilimlar guruhidan iboratdir: 1) tilni
bilish va 2) tildan qganday foydalanish. Mulogotga kirisha olish uchun
kommunikativ ko‘nikmaning ahamiyatini inkor etmagan holda, til o‘rganuvchilar
bu ko‘nikmani shakllantirish uchun tilning qo‘shimcha ko‘nikmalar (additional
skills, ba’zi ingliz tili manbalarida subskills deb berilgan) so‘z boyligi, to‘g‘ri
talaffuz va grammatikani, shuningdek, asosiy ko‘nikmalar (ingliz tili manbalarida
communicative skills, primary or basic skills deb yuritiladi), ya’ni tinglab
tushunish, gapirish, o‘qish va yozish kabi bilimlarni o‘zlarida shallantirishlari
lozim. Yugqorida ta’kidlangan asosiy va qo‘shimcha til ko‘nikmalarining o°zi turli
nutqiy vaziyatlarda muvafaqqiyatli mulogot qobiliyatini kafolatlay olmaydi, balki
H.G. Viddouson ta’kidlaganidek, bu til ko‘nikmalari qoidalar asosida gaplar

& Chomsky N. Aspects of the Theory of Syntax. - Cambridge: Mass., MIT Press, 1965. -5.251.
"Bepbuukuii A.A., Unpszosa M.JI. MaBapuanTsl npodeccuoHanm3Ma: npobaemsl Gopmuposanus. — M.: Jloroc.
2011. -C.28.
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tuzishni ta’minlasa, faoliyatda berilgan vaziyatga qarab  shu egallangan
ko‘nikmalarni til o‘rganuvchi mos tarzda qo‘llay olishi muloqotni muvaffaqiyatli
kechishiga sabab bo‘ladi.®

Tilni nutqiy vaziyatlarga mos ravishda magsadli qo‘llay olish aynan biz fikr
yuritayotgan pragmatik qobiliyatga to‘g‘ri keladi, ya’ni ma’lum berilgan vaziyatda
ma’noni to‘g‘ri anglash va uni makon, zamon va ijtimoiy kontekstda to‘g‘ri
tushunish va qo‘llash qobiliyati.

Pragmatik qobiliyat chet tilini o‘qitishda muhim hisoblangan, qaysidir
ma’noda o‘zini oqlagan kommunikativlik tamoyili negizida shakllanar ekan, uni
quyidagi jadval bilan tasvirlashga garor qgildik:

Hayms Kenel va Svein(1980) va Bechman Sels-Mursia v
(1972) Kenel(1983) (1990) va boshgalar(1995)

Grammatik

gobilyat qobilyat

Matn tuzish
qobilyati Strategik
qobilyat

qobilyat

Lingvistik
qobilyat
Sotsiolingvistik
qobilyat

llokutiv
qobilyat

Sotsiolingvistik

Strategik
qobilyat

Sotsiolingvistik

Sotsiolingvistik
i qobilyat
Diskursiv Faoliyat
qobilyat qobilyati

1-rasm. Kommunikativ qobiliyatning turli modellari.

qobilyat

Ba’zi adabiyotlarda pragmatik interferensiya tushunchasi pragmatik
muvafaqqiyatsizlikka sabab bo‘lishi aytiladi. G.Kasper pragmatik interferensiya
hodisasiga quyidagicha ta’rif beradi “tillararo pragmatikada interferensiya til
o‘zlashtiruvchining ikkinchi chet tilini tushunishi, muloqot olib borishi va
o‘rganishi jarayonida shu tilning pragmatik me’yorlaridan ko‘ra oz ona tilidagi
madaniyatning ta’siri, boshqacha aytganda, elementlarini nomuvofiq qo‘llanishi
olib kirilgani bilan izohlash mumkin”.°

8).J.Jalolov, G.T. Mahkamova, Sh.SAshurov. English Language Teaching Methodology. — T.: “Fan va texnologiya”,
2015. - P.14.
Kasper Gabriele. Pragmatik transfer // Second Language Research, Volume 8(3), 2001. — P. 207.
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Bu jarayonni quyidagi jadvalda ravshanroq ifodalash mumkin:

Pragmatika

Pragmalingvistika Sotsiopragmatika

- e Sotsial-madaniy muhitdan kelib
D:nk?lmr? ;fugi%glf(t}ﬂkd;ﬂ;i; - chiggan holda nutqiy munosabat, uslub
y va registr muvofiq bo'lishi

2-rasm. Pragmatik interferensiyaga olib borishi mumkin bo‘lgan omillar.

Xullas, chet tili va ona tilini giyoslash yo‘li bilan muayyan lingvometodik
vazifalar hal qilinadi. Natijada ta’lim samaradorligini ta’minlaydigan quyidagi
vazifalar hal gilinadi:

1. O‘quv materiali o‘zlashtirishga tayyorlanadi.

2. O‘zlashtirishda lisoniy  qiyinchiliklarga sabab  bo‘ladigan  va
interferensiyani keltirib chigaradigan tafovutlar ochib beriladi.

3. Interferensiya oqibati bo‘lmish o‘quvchilar nutqida kutiladigan xatolar
belgilab olinadi.

4. Ona tili va chet tilining o‘xshash hodisalari topiladi.

5. Interferensiyaning oldini olish usullari va o‘xshash lisoniy hodisalarga
tayanib ish ko‘rish yo‘llari izlanadi.

6. Til materialini berish tartibi, tushuntirish mazmuni va usullari,
qoidalarning ta’rifi hamda lisoniy mashqlar bajarishdagi ketma-ketlik kabilar
aniglanadi.t®

Dissertatsiyaning “Pragmatik kompetensiyani shakllantirishga oid o‘quv
materiallarini tayyorlashning mazmuni, shakli va metodlari” deb nomlangan
ikkinchi bobida ingliz tili ta’limida qo‘llanilayotgan turli o‘quv dasturlari va o‘quv
adabiyotlari atroflicha tahlil qilinib, ingliz tili yo‘nalishida tahsil olayotgan
talabalarga ingliz tilini o‘qitishda vazifaviylik tamoyili asosida pragmatik
kompetensiyani rivojlantirish texnologiyalari, talabalarning mulogotga Kkirisha
olish qgobilyatini rivojlantirishda deduktiv metod asosida tuzilgan haqiqgiy vaziyatli

Carropos T. Bynaxkak 4eT TUIM YKUTYBUMCHHUHT YCIyOUl OMUIKOPIMIUHY MIAK/IAHTHPUII TEXHOJIOTHACH. — T
THIOH, 2003. — b. 38.
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mashgqlar, autentiklik asosida tuziladigan qo‘shimcha dars ishlanmalarining
lingvodidaktik ta’minoti yoritib berilgan.

Pragmatika ingliz tilini o‘qitishda qo‘llab kelinayotgan kommunikativlik
yo‘nalishining asosiy tarkibiy gismi bo‘lishiga qaramay, mavjud o‘quv dasturlarida
kompetensiyaning bu turi yetarli darajada gamrab olinmagan. Bunday
e’tiborsizlikning sababi esa ingiz tilini ikkinchi til sifatida yoki chet tili sifatida
o‘qitishdagi qiyinchiliklar bilan bog°‘liq.

Kommunikativ kompetensiyaning turli modellari pragmatik qobiliyat
tushunchasiga juda katta ta’sir ko‘rsatgan bo‘lsa ham, J.Tomas pragmatik
kompetensiyani pragmalingvistik va sotsiopragmatik bilimlarni o‘z ichiga olgan
tushuncha sifatida talgin etadi'!. Pragmalingvistika “til vazifalarini bajarishda
qo‘llaniladigan mavjud lisoniy resurslarga ishora qilsa “, sotsiopragmatika “til
foydalanuvchisining bunday resurslar qo‘llanadigan kontekstni baholay olishini
nazarda tutadi”.?

Ingliz tili chet tili sifatida o‘qitiladigan muhitda pragmatikani o‘qitish va
o‘zlashtirishda duch kelinadigan cheklovlarga bir necha sabablar bor: birinchidan,
ingliz tili chet tili sifatida o‘qitiladigan kontekstda grammatik aniqlikka urg‘u
berish ustundir, natijada talabalarning lingvistik va pragmatik qobiliyatlari
o‘rtasida nomuvofiglik yuzaga keladi.®Ikkinchidan, ingliz tili chet tili sifatida
o‘qitiladigan kontekstda ushbu til muloqot va ijtimoiylashish vositasi emas, balki
obyekt sifatida garaladi.’*Uchinchidan, sinfdagi mulogot fagatgina ma’lum bir
guruhga tegishli nutg aktlaridangina foydalanishni tagozo etsa, real hayotda turli-
tuman nutq aktlariga ehtiyoj tug‘iladi, shuning uchun bunday sinflarda
o‘quvchilarni o‘rganilayotgan til hamjamiyatida qabul qilingan muloqot
me’yorlarini 0‘z nutqida qo‘llashga yaxshi tayyorlash qiyinlashadi.'®

Ingliz tili chet tili sifatida o‘qitiladigan O‘zbekiston kontekstida
o‘rganilayotgan til pragmatik me’yorlarini o‘rgatishda mavjud darsliklar o‘quvchi
va o‘qituvchilar uchun muhim manba bo‘lib xizmat giladi.

Pragmatik qobiliyatni shakllantirish va rivojlantirish juda muhim ahamiyatga
ega ekanligi ko‘plab olimlar tomonidan isbotlangan bo‘lsa-da, “Pragmatikani
o‘qitishda gaysi yo‘nalish va metodlarni qo‘llash foydali?” degan savolga aniq
yechim mavjud emas. Tillararo pragmatika ahamiyatini ochib berishga garatilgan
empirik tadgiqotlarda qo‘llanilgan o‘qitish metodi implisit — ochiq ifodalanmagan,
ya’ni induktiv metod va aniq ko‘rsatmalar bilan o‘qitiladigan — deduktiv (eksplisit)
metodlar qo‘llanilgan. Ingliz tili chet tili sifatida o‘qitiladigan O‘zbekiston
sharoitida haqiqiy til egasi bilan muloqot qilish yoki ingliz tili qo‘llanilishi

"Thomas J. Cross-cultural pragmatik failure // Applied Linguistics, Volume 4,1983. — P. 91-112.

12Taguchi N. Teaching pragmatics: Trends and issues / Annual Review of Applied Linguistics, Volume 31, 2011. —
Ps. 289-310. https://doi.org/10.1017/s0267190511000018

13 Bardovi-Harlig K., Doémyei Z. Do language learners recognise pragmatic violations? // Pragmatic vs.
Grammatical awareness in instructed L2 learning. TESOL Quarterly, Volume- 32(2), 1998. — P. 233-262.
https://doi.org/10.2307/3587583

14Cook V. Second language learning and language teaching. — London.: Arnold, 2001. — P. 245.

“Webb E. J., Campbell D. T., Schwartz R. D., Sechrest L. Unobtrusive measures: Nonreactive research in the
social sciences. — Chicago.: Rand McNally, 1966. — P.134.
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mumkin bo‘lgan muhitni topish imkoniyati cheklangani tufayli pragmatikani
o‘qitishda eksplisit-deduktiv metod samarali natijalarni ta’minlaydi. Bu esa ingliz
tili o‘qituvchilariga talabalarning kerakli pragmatik bilim bilan qurollanishlarini
0°‘z zimmalariga olish masalasini olg‘a suradi.
Aniq va yashirin variantli o‘qitishning natijalari quyidagi jadvalda o‘z aksini
topgan:
2.1-jadval.
Aniq va yashirin variantli o‘qitishning natijalari

Yashirin (Implicit version) variant

Aniq (explicit version)variant

1. Ma’lumot
kengroq
foydalanilgan.
2. Ma’lumot taqdim etilmaydi.
Vaziyatga mos keladigan iboralar
ko‘rsatilgan tarqatma materiallar bilan

berilmaydi.  O‘rniga
suhbat amaliyotidan

1. Muntazam foydalanish va vazifaga
oid metapragmatik
og‘zaki tagdim etilgan.
2. Aniq metapragmatik ma’lumotlarni

ma’lumotlar

o‘z ichiga olgan tarqatma materillar
bilan ta’minlangan.

ta’minlanadi.
3. Talabalar o‘z ona tillarida odatiy

3. O‘quvchilar o‘z ona tillaridagi audio
yozuvni tinglashadi. Kuzatilgan fikr-
mulohazalar metapragmatik
xabardorlik bilan bog‘lanadi

bo‘lgan audio yozuvni tinglaydilar.
Fikr-mulohazalar va metapragmatik

mazmundagi  qoidalar  o‘qituvchi
tomonidan beriladi.
N.Taguchi pragmatik o‘quv materiallari kamida 3 ta asosiy elementni —

ijtimoiy kontekst, tildan foydalanish va suhbatdoshlarni o‘z ichiga olgan holda uch
turda bo‘lishini taklif etadi'®. Shu taklif asosida turli manbalarga asoslangan holda
pragmatik kompetensiyani rivojlantirishga yordam beradigan mashglar tizimini
ishlab chiqdik. Ta’kidlash joizki, ushbu mashqlar darsliklar mazmunida aks
etmagan, ular tadqiqot doirasida maxsus, o‘quvchilarda pragmatik kompetensiyani
rivojlantirish magsadida gayta ishlangan:

1. Shakllantiruvchi mashq namunalari. Masalan,

Task 1. Communicative purpose.

If | say the following to you , what are they likely results.

1.Could you pass me the sugar?

2. Hey! Time to get up! Come on!

3. Can I help you?

4. Cheers!

5. A day return to Brighton, please.

COMMENTARY

2. You pass me the sugar.

3. You wake up, then get up (quite quickly).

6Taguchi N. Teaching pragmatics in the EFL classroom: challenges, lacunas and suggestions // Advanced
Education, Issue 8, 2017.D0110.20535/2410-8286
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4. You (a customer) see me (a shop assistant), reply and maybe give me a
chance.

5. We raise our glass and drink.

6. You sell me a train ticket.

2. Rivojlantiruvchi mashq namunalari.

Masalan: Task 2. Analysing functional language.

For each of the following, suggest one possible context and who might be
speaking to whom. What might be speaker’s purpose?

1. Phew. It’s cold in here.

2. The fish is very good today.

3. Well, actuallay I’'m a bit busy at the moment.

Commentary
Possible i .
Sentence Who? Possible meaning
context
Phew. It’s cold i : | (politely) request you
ew. TS cold i At home | Husband to wife (P y)req y
here. to close the door.
L Waiter to
The fish is very good Ina | recommend that you
customers .
today. restaurant . order the fish dish.
looking at menu
Business
Well, actuallay I'm a woman to | suggest we could talk
bit busy at the In the office | colleague who another time rather
moment. has just asked a than now.
question

1. Takomillashtiruvchi mashg namunalari.

Masalan: Task 3.Relationships in functional exchanges.

What is the relationship of the speakers in the following conversation?
Keeping as much of the original meaning as possible, change the dialogue to make
it sound like a natural exchange between (a) two close friends; (b) parent and
young child.

A: I'm sorry to interrupt, but I was wondering if you wanted to break for
lunch yet?

B: I'm afraid I'm still rather busy. But thank you very much for asking.

A: Perhaps I'll see you in the restaurant later.

B: Yes. That would be nice.

Namuna sifatidagi mashglardan!’ ma’lumki, prgamatikadan xabardorlikni
oshiradigan materiallar hamma kitoblarda gamrab olinmagan bo‘lsa ham
izlanuvchan o‘qituvchi darslarga pragmatik mashqlarni qo‘shimcha materiallar
sifatida olib kirishi mumkin. Zero, muloqot jarayonida muvaffaqiyatni ta’minlash
hech bir o‘qituvchini befarq qoldirmasligi zarur va pragmatikani ingliz tili

17 Jim Scrivener. Learning Teaching. - London.: Macmillan Publishers Limeted, 2011. — P.115
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darslaridagi integratsiyasini fagatgina tilning kommunikativ vazifalarini ochib
beradigan autentik materiallar yordamida ta’minlash mumkin.

Dissertatsiyaning “Pedagogik tajriba-sinov jarayoni va uning natijalari”
deb nomlangan uchinchi bobida tajriba-sinov ishlarini tashkil qilish, o‘tkazish
hamda yakuniy tajriba-sinov ishlari natijalari va statistik tahlillari yoritib berilgan.

Amalga oshirilgan pedagogik tajriba-sinov ishlarining asosiy maqgsadi —
OTMlarning xorijiy filologiya  fakultetlarida ingliz tili yo‘nalishida tahsil
olayotgan talabalarning kommunikativ kompetensiyalarini oshirishga xizmat
giladigan pragmatik qobiliyatini shakllantirish va rivojlantirishdagi mavjud
muammolarni aniglash va ularni bartaraf etishning samarali metodik usullarini
ishlab chiqish va amalda sinovdan o‘tkazishdan iborat bo‘ldi.

Pedagogik tajriba-sinov ishida eksperimental tanlama miqgdori 409 nafar
ingliz tili yo‘nalishida tahsil oluvchi talabalar tashkil etdi. Ular tajriba va nazorat
guruhlarida gatnashishdi; tajriba-sinov bazasi sifatida Samargand davlat chet tillar
instituti, Samarqand davlat universiteti va O°zbekiston davlat jahon tillari
universiteti xorijiy tillar fakultetlari (ingliz tili yo‘nalishi) tanlandi. Tajriba-sinov
ishlarga jami 421 nafar respondent jalb gilingan bo‘lib, shulardan 409 nafari ingliz
tili yo‘nalishi talabalari, 12 nafarini ushbu talabalarga ta’lim beruvchi OTM
professor-o‘qituvchilari tashkil etdi. (jadval Ne 3.1)

3.1-jadval
Tajriba-sinov maydonchasida gatnashgan respondentlar
Respondentlar soni
Tajriba olib
Ne OTM nomi Tajriba | Nazorat boruvchi .
. ) Jami
guruhi | guruhi professor-
o‘qituvchilar
1 | Samargand davlat chet 82 76 4 162
tillar instituti
2 Samargand davlat 59 59 4 122
universiteti
3 O‘zbekiston davlat 66 67 4 137
jahon tillari
universiteti
Umumiy: 207 202 12 421

Talaba-o‘quvchilarning  pragmatik  qobiliyatlarini  shakllantirish ~ va
rivojlantirish yuzasidan CEFR asosida muallif tomonidan quyidagi baholash
mezonlari ishlab chiqildi (jadval 3.2).

Dars va darsdan tashqari mustaqil ta’lim jarayonida olib borilgan tajriba-
sinov ishlarida zamonaviy xorijiy tillar o‘qitish metodikasi, interfaol va
kommunikativ mashg‘ulotlar tanlab olindi va amaliyotda sinab ko‘rildi.
Qo‘llangan lingvotexnologiyalar va mashqlar  qiyinchiliklarni yengish va
xatolarning oldini olishga mo‘ljallandi.
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3.2-jadval
Talabalarning pragmatik qobiliyatlarini rivojlantirish bo‘yicha baholash
mezonlari

Darajalar Pragmatik qobiliyatning rivojlantirish mezonlari

Ona tilida so‘zlashuvchilar qo‘llaniladigan tilning sotsiolingvistik va
ijtimoiy-madaniy ta’sirini to‘liq baholaydi va shunga mos ravishda
reaksiyaga Kkirishishi mumkin.Sotsial-madaniy va sotsiolingvistik
farqlarni hisobga olgan holda so‘zlasha oladi. Biroq vaqti-vaqgti bilan
Yuqori tafsilotlarni tasdiglash lozim bo‘lishi mumkin, aynigsa, agar aksent
daraja notanish bo‘lsa.

(5baho) | Tilni ijtimoly magsadlarda, jumladan, hissiy, ishora va hazil uchun
moslashuvchan va samarali ishlata oladi

Rasmiy yoki norasmiy mulogotda o‘zini ishonchli, aniq va
xushmuomalalik bilan ifoda eta oladi, vaziyatga va tegishli shaxs(lar)ga
mos so‘zlasha oladi.

Kerakli vaziyatda fikrini to‘g‘ri ifoda eta oladi va muloqotda qo‘pol
xatolardan gochadi. Nutgiy aktlarning keng doirasini bajara oladi va
ularga javob bera oladi, ularning eng keng targalgan neytral registr

dgrgf; ko‘rsatkichlaridan foydalanadi. Xushmuomalalikning muhim goidalarini
4 bafjl 0) biladi va to‘g‘ri harakat qiladi.U o‘rganilayotgan til va ona tilidagi urf-

odatlar va nutq me’yorlaridagi muhim farqlarni biladi va ularning
belgilarini izlaydi. Axborot almashish va so‘rovlar kabi asosiy vazifalarni
sodda tarzda bajarishi va ularga javob berishi mumkin.
Eng oddiy umumiy iboralarni qo‘llab va asosiy goidalarga rioya gilish
orgali oddiy, ammo samarali mulogot gila oladi. Kundalik salomlashish
va murojaat qilishning xushmuomala shakllaridan foydalangan holda
juda gisga ijtimoiy nutqiy almashinuvlarni boshgara oladi. Takliflar,
Quyi kechirim so‘rash va ho_kazolarga javob bera oladi. Enguo.ddiy kundalik_
daraja xushmuomala shakllaridan foydalangan holda asosiy ijtimoiy _algqam
(3 baho) o‘rnatishi mumkin: salomlashish va xayrlashish; tanishtirishlar; iltimos,
rahmat aytish, kechirim so‘rash va hokazo; sekin va bevosita aytilgan
gaplarni tushuna oladi; aniq turdagi oddiy ehtiyojlarni qondirishga
garatilgan kundalik iboralarni tushuna oladi;
Unga digqgat bilan va sokin berilgan savol va ko‘rsatmalarni tushuna oladi
va nisbatan amal giladi.

Shunday qilib, tajriba-sinov jarayonida talabalarning pragmatik qobiliyatlari
shakllanganlik darajasining amaliyotdagi ahvolini o‘rganish va natijani tahlil etish
gator xulosalarni chigarish imkonini berdi.

Tajriba sinov jarayonida ishtirok etgan talabalar tajriba va nazorat guruhlariga
ajratildi va ularda pragmatik qobiliyatning rivojlanganlik darajasining yuqori, o‘rta
va quyi darajalari aniglandi.

Tajriba-sinov jarayonining dastlabki bosgichida mazkur guruhlardagi
talabalar soni va o‘zlashtirish darajasi quyidagi ko‘rsatkichlardan iborat bo‘ldi:

Keltirilgan jadvaldan shu narsa ma’lum bo‘ladiki, ingliz tili yo‘nalishida
tahsil olayotgan talabalar o‘rganilayotgan chet tilida muvaffaqiyatli muloqot olib
borishlarida pragmatik bilimlarning ahamiyatini hali tushunib yetmaydilar, ulardan
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muloqot jarayonida oqilona va samarali foydalanish yo‘llarini hali to‘liq tasavvur
etmaydilar.

3.3-jadval
Talabalar soni va o‘zlashtirish darajasi
Darajalar va Tajriba guruhi _ Nazorat guruhi _
Ne guruhlar n1=207 (talabalar soni) n2=202 (talabalar soni)
Nafar % hisobida Nafar % hisobida
1. Yugori 35 16,9 % 37 18.31 %
2. O‘rta 54 26,18 % 48 23.8%
3. | Quyi 118 56,92 % 117 57.9 %

Statistik tahlil pragmatik bilimlarni shakllantiruvchi materiallarni o‘rganish
jarayonini tashkil etish darajasini ifodalovchi ko‘rsatkichlar hisoblanadi. Bunday
ko‘rsatkichlar samaradorligini aniqlashda statistik formulalarga tayangan holda
yugoridagi tadgiqot ishlarida o‘tkazilgan tajriba-sinov ishlaridan olingan natijalar
asosida tahlil o‘tkazdik. Mazkur mezon va ko‘rsatkichlarni tekshirish magsadida
yuqoridagi jadvallar ma’lumotlaridan foydalanildi, ularning natijalari quyidagicha
bo‘ldi:

3.4-jadval
Matematik-statistik tahlil jarayoni natijalari
Barcha OTMlIlarida o‘tkazilgan tajriba-sinov ishlarining umumiy natijalari
Statistik qiymatlar Tajriba guruhi Nazorat guruhi
Guruhlardagi o‘rtacha 3,65 3,20
giymatlar
Samaradorlik koeffitsienti 1,14
Tanlanma dispersiyalar 0,45 0,41
O‘rtacha kvadratik 0,67 0,64
chetlanishlar
Variatsiya ko‘rsatkichlari 0,18 0,20
Kritik nugta Tk 4,23
Pirsonning empirik giymati 87,47
Baholashning ishonchli 0,12 0,09
chetlanishlari
Ishonchli interval 3,53; 3,77 3,11; 3,29
Tajriba va nazorat guruhlaridagi bilim darajasi turli
Xulosa xilda bo‘lib, Ho(boshlang‘ich faraz) rad etildi va unga
mugobil H; faraz, ya’ni x= y g‘oyasi qabul qilindi.

Shunday qilib, dissertatsiya ishida gayd etilgan tajriba-sinov natijasi bo‘lajak
ingliz tili o‘qituvchilarida pragmatik kompetensiyaning rivojlanganlik darajasining
haqgoniyligini ifoda etdi. Olingan natijalarni tajriba boshidagi dastlabki natijalar
bilan taggoslanganda, tajriba guruhlarida tajriba boshidagi olingan yuqori va o‘rta
ko‘rsatkichlar soni ortganligi va quyi ko‘rsatkichlar soni esa kamayganligini
ko‘rishimiz mumkin. Nazorat guruhlarida esa ushbu ko‘rsatkichlar deyarli farq
gilmayotganligini ko‘rishimiz mumkin. Yuqoridagi jadvallar va diagramma
ko‘rsatkichlari asosida olib borilgan tadqiqot ishlarining samaradorligi o‘rtacha
hisobda 14 % ga oshganligi statistik mezonlar asosida isbotlandi.
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XULOSA

Olib borilgan ilmiy-pedagogik tadgigot natijalari asosida quyidagi xulosalar
chiqarildi:

1. Ingliz tilida mulogotning samarali kechishini ta’minlashga ulkan hissa
qo‘shadigan pragmatik kompetensiyani shakllantirish va rivojlantirishda til
ta’limidagi vazifaviylik tamoyili, ingliz tilini o‘qitishning CEFR hujjati,
Respublikamizdagi huqugiy-me’yoriy hujjatlar mazmun-mohiyati, ta’lim sifatini
ta’minlash, kompetentli o‘qituvchi kadrlar tayyorlash, xususan, chet tili ta’limidagi
o‘quv-biluv, axborot olish, integrativ-kommunikativ yondashuvlarga doir ilmiy-
tadqiqotlarda olg‘a surilgan fundamental nazariy-uslubiy g‘oyalar metodologik
asos bo‘lib xizmat qiladi.

2. To‘g‘ri, mulogot qoidalari, masalan,boshqa tilda to‘liq kompetentlikka
erishish uchun ma’lum vaziyatda (kontekstda) munosib gapirish yoki
so‘zlovchining magsadini tushunish muhim ko‘nikma hisoblanadi. Bu jihatlar
pragmalingvistika va sotsiopragmatika o‘rtasidagi bog‘liglikda namoyon bo‘ladi.
Pragmatik kompetensiya har ikkala turdagi bilimlarni, shuningdek, bu bilimlarni
real vagtda muloqot davomida harakatga keltiruvchi gayta ishlash ko‘nikmalarini
talab gilishi ochiglandi.

3. Ingliz tilida amalga oshiriladigan mulogotning samarali kechishini
ta’minlashda bir gancha sotsiopragmatik qoidalar, hurmat va xushmuomalalik
tamoyillari, jamiyatda qgabul gilingan normalar, ijtimoiy magom, ijtimoiy masofa
va rollar kabi bir gancha tushunchalar izohi oydinlashtirildi, til ta’limida
pragmatikani o‘qitishning samarali yo‘llarini, o‘qitish materillarini shakllantirish
masalasi muhokamasi jarayonida bu kategoriyalarga to‘xtalib o‘tildi.

4. Interferensiya hodisasi kommunikatsiya jarayonida ham ko‘plab
tushunmovchiliklarga sabab bo‘lishi, jumladan, pragmatik interferensiya hodisasi
muloqot jarayonidagi ma’lum bir vaziyatda nutq aktlarini to‘g‘ri tanlay olmaslik
yoki o‘rganilayotgan til madaniyatiga oid bilimning yetarli emasligi kabi fikrlar
olg‘a surildi. Chet tilini egallashda pragmatik bilimni shakllantirishda
interferensiya hodisasini anglab yetish muhim ahamiyat kasb etishi, bu hodisa
sodir bo‘lish o‘rni, qanday sharoitlarda sodir bo‘lishi va bu hodisaning boshqa
tizimli va tizimsiz omillar bilan munosabati yoritildi.

5. Chet tili va ona tilini qiyoslash yo‘li bilan muayyan lingvometodik
vazifalar hal qilinadi. Natijada ta’lim samaradorligini ta’minlaydigan materialni
o‘zlashtirishga tayyorlash, o‘zlashtirishda lisoniy qiyinchiliklarga sabab bo‘ladigan
va interferensiyani keltirib chigaradigan tafovutlarni ochib berish, interferensiya
oqibati bo‘lmish o‘quvchilar nutqida kutiladigan xatolarni belgilab olish, ona tili
va chet tilining o‘xshash hodisalarini topish, interferensiyaning oldini olish usullari
va o‘xshash lisoniy hodisalarga tayanib ish ko‘rish yo‘llari izlandi.

6. Ma’lumki, til o‘rganish jarayoni talabalar, o‘quvchilar, o‘quv materiallari,
o‘qitish usullari va baholash kabi muhim tarkibiy gismlardan tashkil topgan.
O‘quv materiallarida berilgan ma’lumotlarni shunchaki yod olish emas, balki
talaba uning yordamida yangi bilim, ko‘nikma va malakalarni hosil qilishi, o°zi
uchun biror yangilikni kashf etishi lozim. Bu kognitivlikning bosh omilidir.
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Shunday ekan, ishda til materialini berish tartibi, tushuntirish mazmuni va usullari,
qoidalarning ta’rifi hamda lisoniy mashqglar bajarishdagi ketma-ketlik kabi
vazifalar hal qgilindi.

7. Materiallar ishlab chiqish bo‘yicha mavjud adabiyotlar tahlili shuni
ko‘rsatdiki, tilni o‘zlashtirish va rivojlantirish bo‘yicha yaratilgan adabiyotlarda
autentlilik omiliga kam e’tibor qaratilgan. Xususan, darsliklar  va tildan
foydalanish bilan bog‘liq bo‘lgan autentik korpus ma’lumotlarini solishtirib real
hayotda ishlatiladigan til kitobdagi vaziyatlarda foydalaniladigan til ma’lumotlari
o‘rtasidagi nomutanosibliklar mavjudligi tahlil qilindi. Natijada o‘qituvchilar
mas’uliyatni his etgan holda fagat darsliklarga tayanmay, balki darslarni
o‘quvchilarning qiziqishiga va dars magsadlariga bog‘lagan holda rang-barang
autentik materiallar bilan boyitish pragmatik gobiliyatni shakllantirish omilkorlgini
ta’minlashning muhim bosqichlaridan biri ekanligi dalillandi.

8. Pragmatika ingliz tilini o‘qitishda qo‘llab kelinayotgan kommunikativlik
yo‘nalishining asosiy tarkibiy qismi bo‘lishiga qaramay, mavjud o‘quv dasturlarida
kompetensiyaning bu turi yetarli darajada gamrab olinmaganligi, bunday
e’tiborsizlikning sababi esa ingiz tilini ikkinchi til sifatida yoki chet tili sifatida
o‘qitishdagi giyinchiliklar bilan bog‘ligligi aniglandi.

9. Mulogotdagi pragmatik muammolarni bartaraf etishning bir necha
usullari, jumladan, mulogotni mazmunli olib borish uchun o‘rganilayotgan tildagi
shaxslararo munosabat normasi, milliy-madaniy qadriyatlar tizimi aks ettirilgan
turli ko‘rgazmali vositalardan foydalanish, til o‘rganuvchilarning chet tilidagi
mulogot qobiliyatini baholashning formal yo‘llarini ishlab chiqish, ingliz tili
o‘qitish materiallarini qayta ko‘rib chiqib, ularni hayotdagi turli real vaziyatlar
bilan boyitish kabi takliflar kiritildi.

10. Tillararo pragmatika ahamiyatini ochib berishga qaratilgan empirik
tadgiqotlarda qo‘llanilgan o‘qitish metodi implisit — ochiq ifodalanmagan, ya’ni
iduktiv metod va aniq ko‘rsatmalar bilan o‘qitiladigan — deduktiv (eksplisit)
metodlar qo‘llanilgan. Ingliz tili chet tili sifatida o‘qitiladigan O°zbekiston
sharoitida haqiqiy til egasi bilan muloqot qilish yoki ingliz tili qo‘llanilishi
mumkin bo‘lgan muhitni topish imkoniyati cheklangani tufayli pragmatikani
o‘qitishda eksplisit/deduktiv metod samarali natijalarni ta’minlashi isbotlandi.
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BBE/IEHUE (anHoTauusi 1oKkTopckoii guccepranuu (PhD))

AKTYaJlbHOCTb M  BOCTPe0OOBAaHHOCTb TeMbl jJuccepranmuu. B
COBPEMEHHOM HMHTETPHUPOBAHHOM MHPOBOM COOOILECTBE pacIIUpsieTCs] Kpyr
po0JieM, CBA3aHHBIX C 0Opa30BaHUEM U BOCIIUTAHUEM MOJIOJOrO MOKOJIEHUA. JTO,
B CBOIO ouepenb, TpeOyeT ycuiieHus TpeOOBaHUM, MPEABABISEMBIX K KaueCTBY
o0pa3oBaHMsI M KOMIIETEHIIMM CHenualucToB. B ocoOeHHocTH, padora,
OCYyIIECTBIIsIEMasi B MPOIECCE MPENoJaBaHusl U W3YUCHHs] HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B
Hallel CTpaHe B IMOCJEIHUE TO/bl, & TAKXKE YUPEKICHHUE PA3JIMYHBIX HArpaa u
(MHAHCOBBIX MOONIPEHUN MJIsi MpEeACTaBUTENeH TaHHOU cdephl, CTaBUT Mepea
IpenojaBaTesiMu aHTJIUHACKOTO A3bIKA 3aauy CTpEMJICHHUSI K
COBEpULIECHCTBOBAHUIO U KauecTBY npenojaBanus. [lpu obecriedeHNH HMCTIONHEHUS
TaKoOM 3ajaun BeJETCS CHCTEMHas paboTa MO KOMIETEHTHOCTHOMY IOJXOAY,
BBIIBUTAEMOMY B cucCTeMe o0oOpa30oBaHMs pPa3BUTBIX CTpPaH, MCIOIb30BAHUIO
pPa3IMYHBIX METOJO0B WHTEPAKTHBHOIO OOydYeHHs B XOJA€ y4eOHOro mpoliecca,
COCTaBIICHUIO YYEOHBIX MaTEpHaOB HA OCHOBE KOMIIETEHTHOCTH, B TOM YHCIIC
no100py COOTBETCTBYIOIIMX YMPAXHEHUU 11 (HOPMUPOBAHMS TparMaTHUYECKON
CIIOCOOHOCTH TpW TMpEnoJaBaHUN AaHTJHICKOTO SI3bIKa, WCIONIB30BAHUIO Ha
3aHATUAX AyTeHTHUYHBIX MaTEpPHaOB, B OCOOCHHOCTH, AaKTyaJbHBIX Ta3€THBIX
crateii W  (QUIBMOB, TOATOTOBKE y4e€OHO-METOIMYECKHX  MaTepHAJIOB,
(dopMUPYIOLMIUX KOMIIETEHTHOCTh Ha PA3JIMYHBIX CTAAUIX O0yUCHUSI.

B HacTosee Bpemsi, Korja npernojaBaHue aHTJIUICKOTO A3bIKa CTAHOBUTCS
rJI00aJbHBIM, B MUPOBBIX HAYYHBIX I[EHTPAX MPOBOAUTCS OOJBIIOE KOJIUYECTBO
UCCIIEIOBAaHUA TI0 Pa3BUTUIO KOMIIETEHTHOCTHOTO TOJAXOJa K METOIUKE
NpernojiaBaHusl JTaHHOTO si3blka. B YacTHOCTH, TpH MOATOTOBKE KOMIIETEHTHBIX
CHELHAIMCTOB MO AHTJIUICKOMY SI3bIKY OOJBIIYI0 3HAUUMOCTh MMEET pa3BUTHE
IparMaTHYeCKUX CIHOCOOHOCTEH, CBSI3aHHBIX HE TOJBKO C JIMHTBUCTUYECKUMH U
COLIMOJIMHTBUCTUYECKUMH CITOCOOHOCTSIMH, HO M C TPUMEHEHHEM sI3bIKa B
COOTBETCTBUHM C Pa3TUYHBIMU KOHTEKCTaMH, B XOJE IMOCTETICHHOTO OBJAJCHUS
WHOCTPaHHBIM  SI3BIKOM  COIVIACHO  OOIIETPU3HAHHBIM  MEXKIYHAPOIHBIM
HopMaTHBaM «OOIIEeBPOTICHCKIE KOMITIETEHIIMY BIaICHUSI MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM:
uzydyenue, ooyuenue u ouenuBanue» (CEFR) EBpormeiickoro corwsa, mo ypoBHSIM
oT Al mo Cl1. IlockonbKy B COBpEeMEHHOM HMH(POPMATU3UPOBAHHOM OOIIECTBE OT
aHTIUICKOTO A3BIKA Tpedyercs OCYIIECTBIICHNE MIEPCOHATBHBIX,
npo(ecCHOHANBHBIX,  COIMAIbHBIX HJIM  SKOHOMHYECKMX  OTHOILIEHUH ¢
MPEACTABUTEISIMU IPYTUX HAlMOHAIBbHOCTEH. [Ipu 3TOM mparMatuyeckue 3HaAHUS
UTPAIOT BaXHYI poib Mpu  IPGEKTUBHOM BEACHUM KOMMYHHKAIIMA U
MPEeIOTBPALICHIUH HEJOPA3yMEHHII.

[IpunsiTHe pa3nMUHBIX TOCTAHOBJICHHMM W  YKa30B IO  Pa3BUTHIO
MPENo/IaBaHusl HMHOCTPAHHOTO S3bIKA Ha KaXIOW CcTaauu 0O0pa3oBaHUs

YS6CKI/ICTaHa, HCIIOJIb30BAHHUEC PaA3JINYHbIX COBPECMCHHBIX METOOOB,
(I)OpMI/IpOBaHI/IC CUCTCMbI IIpCrogaBaHusA B COOTBCTCTBHUH C O6H.ICHpI/ISHaHHBIMI/I
MHUPOBBIMHU 06p8,30BaTCJIBHI>IMI/I CTaHJapTaMH — cTalin TOJIYKOM JJIA

(I)OpMI/IpOBaHI/IH JJUHI'BOAUJAKTHYICCKHUX OCHOB, OCHOBAHHBIX Ha HWHOCTPAHHOM
OIIBITEC, 4 TaK¥XKC MaTCpHaHbHO-TCXHHQCCKOﬁ 0a3ml npenogaBaHud HMHOCTPAHHOT'O
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a3plka.  JlaHHas ~ gucceprauus B ONPENENEHHOW  CTENEHU  CIYKHUT
COBEPILEHCTBOBAHUIO MEXAHM3MOB PEAM3ALMM 337a4, YCTAHOBIEHHBIX YKa3aMu
[Ipesunenta Peciybonuku Y3o6ekuctan NeVII-5847 ot 8 oktabps 2019 roma «O6
YTBEPKICHUH KOHIIEIIINN PAa3BUTHUSI CUCTEMBI BBICIIIETO 00pa3oBanus PecnyOmmku
V36ekucrtan a0 2030 roma», NeVII-6097 ot 30 oxtsa6ps 2020 roma «O06
YTBEPKICHUH KOHIeNUU pa3BuThs Hayku 10 2030 roxa», NeVII-60 ot 28 sauBaps
2022 roga «O ctpareruun pa3Butus HoBoro Y30ekucrana Ha 2022-2026 ronbi»,
noctaHoBieHusmMu llpesuaenta Pecnybnuku VY36ekuctan Nelll1-2909 ot 20
arpenst 2017 roma «O mepax Mo JajdbHEWIIEMY Pa3BUTHIO CHUCTEMbBI BBICIIETO
ob6pazoBanusi», NeIIl1-3775 ot 5 uronsa 2018 roga «O MOMOJHUTEIBHBIX MEpax IO
MOBBIIICHUIO Ka4yecTBa 00pa30BaHMs B BHICIIUX 00Pa30BATENbHBIX YUPEKICHUAX U
o0OecreueHn0 uX AaKTHUBHOTO Yy4YacTHsl B IIMPOKOMACHITAOHBIX pedopmax,
ocymiecTBiIsieMblx B cTtpaHe», Nellll-5117 or 19 mas 2021 roga «O Mmepax no
MOJHATUIO TOMYJISIpU3alUM HM3YYEHUsS HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB B PecnyOnuke
VY30ekucTaH Ha KaueCTBEHHO HOBBIM YPOBEHBY», a TaKkKe JAPYTUMU HOPMATHBHO-
IPABOBBIMH AKTAMM 110 JAHHOU AesTenbHOCTH S,

Crenenp n3y4yeHHOCTH npodJembl. [Ipobnemsl hopmMupoBaHus U pa3BUTHS
[IParMaTUYeCKOM  KOMIIETEHLWH, CIyXalmed Uil YCIEIHOW pean3alun
YeJIOBEYECKOM KOMMYHHUKAIIMM B  TMPENOJaBaHUU HWHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB,
00pa3oBaTeNbHbIX LENel KyJIbTypbl HOCHUTENIEW NAaHHOTO fA3bIKa IPU H3YYECHHH
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB CTalld M3y4yaTbCs B HAILIEW CTpaHE CO BTOPOM IMOJOBUHBI
IPOLUIOr0 BEKa B pPaKypce paszW4HBIX CcTaguii oOpaszoBanus. B Tom umcie,
Oospiryro 3HaunMocTh UMeErOT uccienoBanus JK.JK.Kanomosa, T.K.Carrtoposa,
JI.T.AxmenoBoi, I'.T.MaxkamMoBoOIii, J1. V. XomumoBoH, K.Puckynosoii,
I11.C.Cadaposa, M.Xakumosa, I 1. Touposoii, ®.M.Pammnosoii u ap.

18 Vxaswl Ilpesupenta PecriyOmuku Ys6exuctan NeVII-5847 or 8 okra6ps 2019 roma “O6 yTBepKIeHUH
KOHIITIIIUH Pa3BUTHUS CHCTEMBI BBICIIEro oOpasoBanus Pecrybnuku Y3bekuctan no 2030 roxa”, NeVII-6097 ot 30
okTs10pst 2020 roma “O0 yTBep>KICHWU KOHIEeNIHU pa3Butusd Hayku 1o 2030 roma”, NeVII-60 ot 28 sHBaps 2022
roga “O crparernn passutus HoBoro Y30ekucrana va 2022-2026 roasl”, mocraHoBieHus [Ipesnaenrta PecryOnukn
V36ekuctan NelII1-2909 ot 20 ampenst 2017 roga “O Mepax N0 JanbHEHIIEMY pPa3BHTHIO CHCTEMBI BBICIIETO
obpazoBanus”, Nell[1-3775 or 5 wrons 2018 roma “O [OMOIHMUTENBHBIX MEpax I10 IOBBIIICHUIO KadecTBa
o0pa3oBaHUss B BBICHIMX 0O0pa30BaTENIbHBIX YUYPSKACHHSIX M O0OECIIeUeHHI0O WX aKTHBHOI'O YyYacTHi B
IIMPOKOMACIITa0HBIX pedopmax, ocymecTisieMbix B ctpane”, Nelll1-5117 ot 19 mas 2021 roma “O mepax mo
MTOTHATHIO TOIyJISPU3AlNN W3YYEeHUs] WHOCTPAHHBIX SA3BIKOB B PecrmyOnmke Y30ekucTaH Ha KaueCTBEHHO HOBBIM
YpOBEHb”

19 Jalolov J.J. Chet tili o*qitish metodikasi: chet tillari oliy o‘quv yurtlari (fakultetlari) talabalari uchun darslik. — T.:
“O’qituvchi” nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2012. — 429 b.; Jalolov J.J.va b. English language teaching methodology
(theory and practice). — T.: “Fan va texnologiya”, 2015. — 334 b.; Carropos T.K. VkuryBumnnk Gyitiaa amammii
MalFyJoTIapaa Oynaxkak 4eT THIM MYaJUIMMUHHHT COLMOJMHIBHUCTHK MaJlaKaJIApUHM HIAKIUIAHTUPHUII (MHIIIN3
T Marepuanuna). I[lemaroruka danmapu gok.amcc. — T, 2000. — 373 6.; AxmenoBaJl.T. Poms u mecto
TNeJIarorM4ecKuX TEXHOJIOTHI B MPO(ecCHOHATIBHON MOAr0TOBKE cTyAeHTOB. — T.: ®an Ba Texnomuorus, 2009. — 190
c.; Maxkamosa I'.T. Konnenmus ¢popMupoBaHHs MEXKYJIETYPHOH KOMIETEHIMH CTYJEHTOB aHTJIMHCKOTO SA3bIKa. —
Tamxkent.:®an, 2010. — 208 c.; XommumoBa I[.S". JIuHrBOAMIaKTHYECKHE OCHOBBI M3YUEHUS JIAKYH B KOHTEKCTE
COBPEMEHHOTO (PYHKIIMOHHUPOBAHUS PYCCKOTO SI3bIKAa M MEXBA3BIKOBBIX B3aumMojercTeuid. — T.: Y3['YMS, 2007. —
350 c.; Puckynosa K. Bynaxak WHMIH3 THIH YKATYBUMIIAPH COIMOIUHTBUCTHK KOMIIETCHTIUTHHH IAKJTIAHTHPHUIIT
ti3umu. [legarornka danmapu mok.gucce.— Tomkent,2017. — 229 6.; Cadapos II.C. TlparmanmarBucTrka. — T.:
V36exucron mumtmit summktoneamsich, 2008. — 286 6.; Cadapos I1I. Cucrema pedeBoro obmeHns. Y HUBepcanbHOe
n otHocrenupuueckoe. — Camapkana.: Cam.otn. u3-Ba mm. ladypa Dymsama, 1991. — 172 c.; Xakumor M.
[IparMannHrBucTHKa acocmapn. — Paproma.: Classic, 2020. — 420 6.; Touposa .M. ¥36ek HyTKuil MyTOKOTHIA
cucTeMaBUiIMK Ba nH(GopMatusiuk. ®unos. ¢paraapu 6yiinua dancada noxkropu (PhD) aucc. aBroped. — T., 2017.
— 50 6.; PammmgoBa @.M. CoBepieHCTBOBaHHE KOHIENTYanbHO-MeToaudeckux ocHoB BHeapenust CEFR ¢ cucremy
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JIMHrBOIMOAKTUYECKHE  MPOOJEMbl U BO3MOXKHOCTH  (POPMUPOBAHUS
MparMaTUYeCKuX CIOCOOHOCTEH MpH MPENnojJaBaHUM HMHOCTPAHHOTO SI3bIKa,
METOJAUYECKUE MPHUHIUIBI W TEXHOJOTMM BO MHOIOM 3aBHUCAT OT pPAa3BUTHUA
MparMaTUKu B CTaTyCce OTACIBHOIO HAIpaBJICHUS A3bIKO3HAHUA. B TOM ducie, B
HAy4YHBIX TpyJIax W Y4YeOHWKAX, CO3aHHBIX HWHOCTPAHHBIMH H Yy30CKCKUMHU
YUYEHBIMM, OCBEILICHBI OCHOBHBIC MTPUHIIUIIBI ITParMaTUKU. TakKe mparMaTudeckas
CIIOCOOHOCTh SIBIISIETCSI OJTHOM M3 BAXXHBIX COCTABJISIIONIMX KOMMYHUKATHUBHOMN
koMmriereHuuu. Tpyasl 3apyOexubix yuénbix I'.Kacnepa, [x.Cépns, C.JleBuncona
u I'.JInua?®, poccuiickux yuénwix P.C.Apednena, JI.A Bopxomoesa, A.H.IllamoBa,
M.B.CenuépcroBoii, H.A.Cyxooii u O.M.Xanyno mno mnpenogaBaHUIO
AHTJIMHACKOTO $3bIKa C YYETOM CBOMCTB KOMMYHHUKATHUBHON KOMIIETEHIIMHM OBLIU
BHEJApPEHB B aHanmurtudeckuit mnponecc?’. W.A.Illapmossv, JI.H.MakapoBsoi,
M.I1.ManaeHnkoBo# 000CHOBaHbBI (PaKTOpbl (HOPMUPOBAHUS PEUECBOM KOMIIETEHIIUU
¥ KOMMYHHUKATHBHBIE (DYHKIUH U3y4alOIUX aHITIMHACKUM 361K,

B Hacrosdmee BpemMss OTCYTCTBYIOT  OTIECIBHBIE  JIHCCEPTALIMOHHBIE
HCCIIEIOBAHNS], MOCBAIIEHHBIE  HEJOCTATOYHOMY  OXBaTy  A3bIKOBBIMU
MaTepuagiaM, pPa3BUBAIOIIMMU HE  TOJBKO  JIMHIBUCTUYECKHE, HO U
MParMaTUYECKUE HABBIKM YYAIIUXCA, MPU COCTABJICHUM SI3bIKOBBIX MaTEpPUAIIOB
MpenojaBaTe/iiMi  aHTJIMMCKOTO s3bIKa. B 3TOH CBsI3U, OOBEKT JaHHOTO
HcclieIOBaHMs TIOBJIEK 3a COOOM HaMKMCaHUEe JaHHOW JUCCEePTallUH.

CBsI3b  JMCCEPTALIMOHHOIO MCCJIEI0OBAHUS € IJIAHAMHM  HAY4HO-
HCCJIEA0BATEbCKUX PaldoT BbICHIEr0 00pa30BATEIBLHOI0 Y4Ype:KIeHHs, e
BbINOJIHEHA TUCCEPTALUA.

JluccepTanysi BBIIOJIHEHA B pPaMKaxX ITPAKTUUYECKOIO HCCIENOBAaHUS HA TEMY
«KOrHUTUBHBIN, PArMaTUYECKUA U COLMOJMHIBUCTUYECKUM aHAIU3 JTUCKYpCa» B
COOTBETCTBHHM C TUIAHOM HAay4YHO-HCCIIENOBATEIbCKUX pador CamapKaHICKOTO
rOCyapCTBEHHOT'O MHCTUTYTAa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

HETpephIBHOTO 00pa3oBaHus Y30eKknucTaHa (Ha IpUMepe aHTIHUCKOTOo sA3biKa). Jucc. aBToped. ... TOK. mea. HayK. —
T.: 2017. - 67 c.

K. R. Rose, G. Kasper.Pragmatics in language teaching. — New York.: Cambridge University Press. — Ps.171-199.;
Searle J. R. Speech acts: An essay in the philosophy of language. — Cambridge: Cambridge University Press, 1969.
— 203 p.; Levinson S. Pragmatics. — Cambridge.: Cambridge University Press, 1983. — 436p.; Leech G. Pragmatics.
— Cambridge.: Cambridge University Press, 1983. — 419 p.;

“‘Apedben P.C. ®opMHpOBaHHE TOTOBHOCTH K CaMOIIPOEKTUPOBAHMIO KOMMYHHKATMBHOM KOMIETEHTHOCTH
CTYJICHTOB TENAaroruueckoro By3a.. Auc. ...KaHaanem.Hayk.- Couum, 2004. — 190 c.; bopxomoer JLA.
[IparmaTtndecknii TEKCT KakK CPEICTBO (DOPMHPOBAHUS COIMOKYJIBTYPHOH KOMIICTEHIIMH CTYJCHTOB S3BIKOBOTO
By3a.. AWC. ...KaHA.MeA.Hayk — YmaHn —Ypxe, 2002. — 211 c.; lamo A.H. ®opmmpoBaHHE IIE€KCHYIECKOH
KOMITETEHIIMM KaK OCHOBOIIOJIararomnias 1ejl B 00y4eHUH HHOCTPAHHOMY S3bIKY// SI3bIKM M KyJIBTYypBl HAPOJOB MHpa
B JMHrBoAuAakThdyeckoil mapagurme. Ilaturopck, 2007. — C. 386-391.; CenusepcroBa M.B. ®opmupoBanue
YIPaBIEHYECKNX KOMIIETEHIIMH YYMTeNnss B YCIOBHAX pa3BUTHUS COBPEMEHHOro 00pa3oBaHUS: JIHC.
kaHa.mea.Hayk. — Moxesck, 2011. — 212 c; CyxoBa H.A. dopmupoBaHue KyJIbTYpPHO-CTPAHOBEIUECKOI
KOMIICTEHIIMM Ha OCHOBE AayTeHTHYHBIX MaTepHaJoB B IIpolecce OOydeHHs YCTHOW pEYM CTYyJICHTOB
Telaroruyeckoro By3a: Bropoii kypc HeMenkuii s3bIK: auc. ...KaHa.nen.Hayk. — Cankr-IletepOypr, 2002. — 244 c.;
Xanyro O.M. ®opMupoBaHHe KOMMYHHUKATHBHOW KyJbTYpPHl CTYACHTOB TEXHHYECKOTO By3a IPH H3YYCHHUU
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.: JTUC. ...KaH/A.Ieq.HayK. — YenssOunck, 2002. — 144 c.;

ZMapmos W.A., Makaposa JI.H. IIpoGneMHBle acreKThl NOBBIIEHHE KBATH(PUKAIMH HAyIHO-MEJArOrHYeCKHX
kanpos// BectHuk TamboBckoro yamBepcutera Cepus 'ymanurapuele Hayku. Tam6o, 2010. Ne 10. — C. 7-11,,
Makaposa JI.H. Pazputne cTwIS iegarornieckoi AesTeIbHOCTH Tpernoaasarens By3a// [legaroruka. 2005. Ne 6. —
C.72-80.; ManacukoBa M.II. PeueBas KOMIIETCHIHSA — 3€PKa0 AyXOBHOE KyJIbTYpbl 4eimoBeka // ComuanbHO-
9KOHOMHYECKUE SBICHHS U mpouecchl. Tam0oB, 2013. Ne 5. — C. 273-275.
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Heanr wuccienoBaHusi 3aKIIOYAETCs B  BBISIBJICHUM MNPOOJEM pa3BUTHUSA
MparMaTU4ecKo  KOMMYHHMKATHUBHOM  KOMIETEHIMM MpH  MPEHo/IaBaHUU
aHTTUIICKOTO  SI3bIKAa, W pa3pabOTKe TEOPETHUYECKHX OCHOB  KOMILIEKCa
JIMHIBOJIUJIAKTHYECKOTO 00ECIIEYeHMs], HAIPABJICHHOIO HA UX PELIEHUE.

3agaum uccie0BaHMA:

aHaimu3 W 0000IIeHHWE HAYYHO-TIPAKTHMYECKON  CYIIHOCTH  SIBJICHHUS
MparMaTH4eCKO KOMIETEHIIMM HA OCHOBE MCCIIEIOBAHNN OT€YECTBEHHBIX YUEHBIX
1 3apyO0e’KHOTO OIIbITA;

aHaJIN3 TOCYJAapPCTBEHHBIX O0PA30BATEIbHBIX CTAHIAPTOB, BHEAPEHHBIX Ha
pPa3IMYHBIX CTaaAusIX OOpa3oBaHMs MPU NPENOJABAHUM AHTIIMMCKOTO SI3bIKa,
Pa3IMYHBIX S3BIKOBBIX MAaTEepUajiOB, NMPUMEHSEMBIX Ha TMPAKTHKE, B TOM YHCIIE
y4eOHUKOB M Yy4eOHO-METOJMYECKHX KOMIUIEKCOB, BBISIBIIEHHE MPOOJIeM Mpu
dbopMHUpPOBaHUY MTPArMaTHYECKOM KOMITETCHIINH;

omnpeneneHue neUIMUTa MparMaTHYEeCKUX 3HAHWM IOCPEICTBOM aHalu3a
MMEIOIIUXCSl Y4COHUKOB;

Hay4YHO-METOJIMYECKOE COBEPIICHCTBOBAHUE CIOCOOOB M CPEACTB NEpenaydu
SI3bIKOBBIX W KYJbTYPHBIX 3HAHUW, HEOOXOJMMBIX [JIsi Pa3BUTUSA CTPYKTYPBI
MparMaTH4eCKUX CIOCOOHOCTEH M NParMaTUYECKOM KOMIIETEHUUH OyIyIHX
YUYUTEIEN aHTJIMICKOTO SI3bIKA;

pa3paboTka METOJOB OOyYEeHHs] Ha OCHOBE aBTOPCKOM METOJUKH IO
Pa3BUTHIO MPArMaTHYECKOW CMOCOOHOCTH MO AHTJIMHCKOMY SI3BIKY, JETaTbHBINA
aHalu3 pe3yJIbTaTOB, IOJYYEHHBIX ITOCPEACTBOM UX MPUMEHEHUS B XOJE
AKCIIEPUMEHTAJIbHBIX 3aHITUH.

O0BeKT HuccjieloBaHusl — MPOIECC COBEPUICHCTBOBAHUS MPAarMaTUyeCKoOu
KOMITETEHIIUU CTYJICHTOB BTOPOTO Kypca BBICHIMX 00pa30BATEIbHBIX YUPEKICHHM
M0 CHEHUAIBHOCTH «AHTJIMICKUN $3bIK», B YAaCTHOCTH, OOYYaIOIIMXCA 10
HamnpaBJieHUsIM «3apyOexkHast gunonorust (aHMIUICKUI s3bIK)» U «HOCTpaHHBIM
A3BIK M JIUTEepaTypa (aHTITMHACKU SI3bIK)».

IIpeamer ucciaegoBaHusi — npoOiaeMbl (HOPMUPOBAHMS MPArMaTHUYECKOM
KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETCHIIMU B MPOIECCE MPENoaaBaHusl aHTJTUUCKOTO SI3bIKa,
coziepkaHue, opMbI U CPEJICTBA PA3BUTHSI TAKOW KOMIIETEHIUH.

Meroabl uccaeaoBaHusi. B mporecce  HanmMcaHus — AUCCEPTALIUU
UCIOJIb30BAIMCh ~ METOJIbl  MEeIarorMyeckoro HaOJMIOJEHUs, CPaBHUTEIHLHOTO
aHanu3a,  [EeJAaroru4eckoro  KOHTPOJiA,  BONPOCAa-OTBETa,  MAaTEMAaTHKO-
CTATUCTUYECKOro aHajin3a, 000O0IIeHH.

Hay4Hasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUSA 3aKII0YACTCS B CJICYIOIIEM:

000CHOBAaHO TOHSTHE MPArMaTUYECKONH KOMIIETCHIIMU KaK OJHOTO W3
BOKHEUIINX 3JIEMEHTOB KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETCHIIMM IIPU MPENOJaBaHUU
AHTJIMICKOTO  SI3bIKa C HAYYHO-METOAMYECKOW TOYKH 3pEHHUs, a TakKkKe
YCOBEPILIEHCTBOBAHO  METOJAMYECKOe  oOeclieueHue,  HampaBlIeHHOE  Ha
dbopMHpOoBaHME U Pa3BUTHE TaKOrO BHJAA KOMIETEHIMM Yy CTYIEHTOB,
oOy4Jaroumxcsi Mo CrneuuagsbHOCTH «AHIIMMCKUN S3BIK» MOCPEICTBOM BBEACHUS
JNEAYKTUBHOTO MeTo/a Kak (opM o0OydeHHs MparMaTHUYEeCKUM 3HAHUSAM TpU
MOMOIIY OTKPBITO BBIPAXKEHHBIX YKA3aHUM;
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BBISIBJIICHBI TNPAarMaTHYE€CKUE CBOMCTBA AYTEHTHYHBIX MAaTEPHAIOB MpPH
pa3padOTKE  CHCTEMbl  YNPAXHEHUW,  HANpPaBICHHBIX HA  YJIyYIICHHE
MparMaTu4ecko CIOCOOHOCTH, B y4eOHOM TIpOIecCe, YCOBEPIICHCTBOBAHA
CHUCTEMA YIPAXKHEHUN, B XOAE€ KOTOPBIX NIPUMEHSIOTCA PA3JINYHBIC PEUEBBIE AKThI
Ha 0a3e NMPHHIINIIA TPEIOIaBaHus A3bIKa, OCHOBaHHOTO Ha 3amganusx (TBLT-task-
based language teaching) wu TpeOyromero XW3HCHHBIE CHTyalldd TpHU
dbopMHUpPOBAHNY TTPArMaTHUECKOW KOMITCTCHIIHH,

B JIaHHOM paboTe HalUld CBOE BBIPAKEHHE TaKUE TOHATHS, Kak
METOIO0JIOTUYECKHE OCHOBBI Pa3BUTHUS MPArMATUYECKON KOMIIETEHIIMN U KPUTEPUHU
OIICHKH C OIOPOM Ha TEOPETHUECKHE acleKThl U ¢ yuéroM TpeboBanuii CEFR;

BBISIBJICHBI IyTH BO3HUKHOBEHMSI U YCTPaHEHUS OOCTOSTEILCTB,
BJICKYIIMX 3a CO0OM TmparMaTuyeckyro HHTepPepeHnno B CUTyaluu 0e3
MEXbSI3BIKOBOM  MParMaTU4eCKOM  YHHMBEPCAJIBHOCTH TMpu  (popMupoBaHUH
MparMaTH4eCcKo KOMIETEHIIMHY OyAyIIUX MMPENoAaBaTEeNe aHIITHUIICKOTO S3bIKA.

IIpakTHyeckue pe3yabTarbl HCCIACA0BAHNS:

pacKpbpiTa 3HAYMMOCTh KOMMYHUKATHBHBIX YIOPaXHEHUH C  yYETOM
MEXBSI3BIKOBBIX  CXOJICTB WM Pa3JIM4Mil  HAIMOHAIBHO-KYJBTYPHOU  H
MparMaTuyecKou cnenuuku peyeBbIX CTPYKTYD;

BO3MOKHOCTH CUTYaTHBHOIO MPENOoAaBaHusl, 00€CIEUUBAIOIIETO PeaTu3alHio
PEUYEBBIX AKTOB PA3JIUYHOIO COJEPKAHUA B MEXKKYJIHTYPHOM KOMMYHHUKATHBHOM
KOHTEKCTE, 000CHOBAHbI B HAYYHOM U MPAKTUIECKOM PaKypcCe;

JI0OKa3aHO, 4YTO COOpaHHbIE CBeJeHUs O (HOPMHUPOBAHUM U PA3BUTHU
IparMaTUyecKord CrIOCOOHOCTH JUIsi BbIOOpa MOIXOJAIIEH PEUYEeBOM CTpaTEruu
JNEUCTBUA  TOCHY>KaT  WHTEeHcH(UKanuu  mpoiecca  KOMMYHHKATHBHOM
JNEATEIBHOCTH B IIPENOJaBaHUU NHOCTPAHHOIO SI3bIKA.

JlocTOBEpPHOCTD Pe3yJIbTATOB UCCJIEOBAHMS TOATBEPKAACTCS MMOIAXO0AAMH,
METOaMHW W HAy4YHBIMU B3IJISJIaMH, 3aUMCTBOBAaHHBIMH M3 JIOCTOBEPHBIX
WCTOYHUKOB, COOTBETCTBUEM COBPEMEHHBIM  JIMHTBUCTUYECKUM  TEOPHSM,
HaIJISIIHOCTBIO  PE3yJIbTAaTOB AaHAIW30B M AKCHEPUMEHTANbHOW padoThl, HX
AHaJIM30M Ha OCHOBE MATEMAaTUKO-CTATUCTUYECKHX METOJIOB, BHEAPEHUEM
3aKIIOYEHUH, PEIJIOKEHU U PEKOMEHIallui B MPAKTHUKY, a TaKKe O(PUIIMaIbHBIM
MOATBEPKIACHUEM JTOCTUTHYTHIX PE3yJIbTATOB KOMIETEHTHBIMU OPTaHU3ALIUSIMU.

Hayynasi M mpakTuyecKass 3HAYUMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJIEI0BAHUS.
Hayunass 3HauMMOCTH pe3yJNbTATOB HCCIEAOBAHMUS 3AKIIOYACTCS B AHAIU3E
Pa3IMYHBIX S3BIKOBBIX KOMIIETEHUHMM NPENOJABAHUs AHIVIMHMCKOTO  SI3bIKa,
ycraHoBlieHHbIX JokyMeHToM CEFR, onucanuu teopuid, co3aaroux OCHOBY JIsI

pa3BUTHS  TPAarMaTUYeCKWX  KOMIICTCHIIWHA,  BBISBICHUEM  TPUHIIUIIOB
METOJMYECKOTO, JIMHTBOIUIAAKTAYECKOTO, TCHXOJIOTHYECKOTO 00pa3oBaHUS,
pPa3BUBAIOIIMX  HEOOXOMUMYIO  KOMIETEHIIMIO,  Pa3padOTKOM  CHCTEMBI
yIPaKHCHHH, Pa3BUBAOIINX IparMaTHIeCKue CIIOCOOHOCTH,

COBEPILIEHCTBOBAHHEM 3((HEKTUBHBIX METOJIOB MPENOIaBaAHUS AHTJIMICKOTO S3bIKA
B COOTBETCTBUM C HAYYHO OOOCHOBAHHBIMU PEKOMEHIAIUSMHU.

[IpakTuueckass 3HAYUMOCTh  PE3YyJIbTATOB  HCCIEAOBAHUS  MOSICHSAETCA
OnpeNereHueM  CHOCOOOB  BBISIBIIGHMS M YCTPAHEHUS  MParMaTUYECKON
UHTEPPEPEHIINHU U HEOJArONPHUATHBIX YCIOBUNA, BOZHUKAIOUIUX B MEXKYJIbTYPHOU
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KOMMYHUKATUBHOM CHUTyallud, a TaKXe BO3MOXXHOCTBIO MCIOJIb30BaHUS TMIPH
CO3/IaHMU Y4YeOHON IUTEpaTyphl, CJIOBapeil, HaydyHbIX MoOHOrpaduil B cdepe
MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHHKAIIUH, MPArMaJIMHTBUCTUKA M COMOCTaBUTEIBHOTO
SA3BIKO3HAHUS.

Bonpuryto 3HaYMMOCTP MMEET BO3MOXKHOCTH HCIIOJIb30BAHHS PE3YJIHTATOB
JaHHOW paboThl B XOJA€ CO3JaHMUS METOAUKH KOMIIETEHTHOCTHOTO pa3BHUTHUS
IParMaTU4eCKOro 3HAHMS, YCTPAHSIOIIETO MPOOJIEMbl, CBA3aHHBIE C PANUYUSIMU B
pPEUEBBIX aKTaxX M KyJbTypaxX W BO3HUKAIOIIUE B XO/€ MPEIOIaBaHUs aHTJIHICKOTO
A3bIKa, Moa0Opa 3((EKTUBHBIX METOJOB Ha OCHOBE pPE3yJIbTATOB Pa3IUYHBIX
AKCIIEPUMEHTOB, BBISBICHUS METOJOB, HANpaBICHHBIX Ha pEUICHHE MpodseM
uHTEp(EepeHINN, BOZHUKAIONUX Yy HM3YYalOUINX SI3bIK MPHU OCBEUICHUU TEM U3
pa3IMYHBIX TPOrpaMM, HAMPABICHHBIX HA HM3YyYEHHE HMEIOIMIETOCS S3BIKOBOTO
MaTepuana, OMpeesieHNsT BO3MOKHOCTEH pa3BUTHSI KadyecTBa MParMaTHYECKUX
3HaHUW CTYJEHTOB HA 3aHATHAX [0 AHIJIMMCKOMY SI3BIKY TIOCPEICTBOM
o0OecrieueHrss ayTEHTHYHBIMH MaTepualaMHi C HCIOIb30BAaHUEM COBPEMEHHBIX
MH(POPMAITMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUHM, a TAaK)K€ CO3/aHus y4yeOHOU
JUTEPATYphl U MOATOTOBKE K MPAKTUYECKUM 3aHATHSIM C OTKPBITHIM BBIPA)KEHUEM
OparMaTUYeCKUX 3HAHUH.

Buenpenue pesyabraTroB ucciaegoBanusa. Ha ocHoBe pe3ynbTaToB
UCCIIEIOBAaHUNA Pa3BUTHS MParMaTHUYECKOM CIIOCOOHOCTU MpenojaBaTeied U
CTYJEHTOB  BBICHIMX OOpa30BaTENbHBIX YUPEXKACHUH, TAe MNpenogarcs
AHTJIMACKUN SI3BIK:

peKOMeHJaIuu, pa3pabOTaHHbIE B  KayecTBE  pelIeHuss  mnpodiieM
(opMupoBaHHs MparMaTHYecKOd KOMIIETEHIMH OyIyluX MpernojaaBaresneil
aHTJIUIICKOTO fA3bIKa, BBIBOJBI [0 pe3yJibTaTaM aHajiu3a, MPOBEAEHHOIO [0
BBISIBJICHUIO U YCTPAaHEHHIO  MparMaTUyeckol  HHTeppepeHuuu U
HEeOJaroNpUSITHBIX YCIOBUH, BO3HUKAIOUINX B MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAaTUBHOM
CUTyallMu HCIOJb30BaHbl MPU MOJATOTOBKE yUEOHBIX MAaTEpHAJIOB M MPOBEIECHUU
npenmetoB “SOC104 Leadership skills training for tourist guides”, “LANGI104
Written translation”, “TOURI113 Meetings, congresses and conferences” wu
“LANGI102 Foreign language (English/German)” (cmpaBka MexayHapoaHOTO
yHuBepcuteta Typusma «lllénkoBbiii myTh» Ne436 ot 23 mas 2022 ropa).
[IpumeHeHne pe3ynbTaToOB MOCIYKHJIO TIOBBIIICHHIO KadecTBa U d(PPEKTUBHOCTH
MPEToIaBaHusl TaHHBIX MPEIMETOB, YCOBEPIICHCTBOBAHUIO YUEOHBIX MAaTEPHAIIOB
U YIYUIICHUIO 3HAHUIA CTYICHTOB,

CBEICHHMSI M PE3yJbTaThl aHajn3a JaHHOTO WCCIICOBAHMS, IOJyYCHHBIC
MIOCPEICTBOM  OMpPENEICHUs] 3HAYUMOCTH M BO3MOXKHOCTEH (opmupoBaHUs
NparMaTHYeCKOH  CIHOCOOHOCTHM  TpU  TOBBIIICHHH  KOMMYHUKAaTHBHOM
KOMIETCHIINA OYyAYIINX Y4YWUTENIeHd aHTJHMICKOTO s3bIKa HAa OCHOBE TPEeOOBaHMIA
Oo6meesporerickoro crangapra CEFR (Common European Framework of
Reference for Languages) wucnonb3oBaHbl B paMKax HWHHOBallMOHHOTO

HCCIIEI0BATEIBCKOr0 IIpoeKTa mporpammel Erasmus + EBponeiickoro corwsa non
Ha3zBaHueM 561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE
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IMEP: «MoaepHu3anusa U UHTEPHALMOHAIM3AMS MPOLECCOB CUCTEMBI BBICIIETO
oOpa3zoBanuss B Y30ekucrane» (cnpaBka CamMapKaHICKOIO TOCYJapCTBEHHOTO
MHCTUTYyTa HMHOCTpaHHBIX s3bIKOB Nel1318/30.02.01 ot 25 mas 2022 roma). B
pesyibpTaTe  pa3paboTaHbl pEKOMEHIAUW 10  (OPMHUPOBAHWIO  HABHIKOB
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKALIUH CTYAEHTOB, IMOIYYalOLUX BhIcIIee 00pa30BaHHUE;
pEeKOMEHJaluu, pa3pabOTaHHBIE B  KAauecTBE  pEIIEHUH  mpobiem
dbopMHUpOBaHUS MTPArMaTHYECKOW KOMITETCHIIMHA OyIyIINX yYUTEJeH aHTJIMICKOTO
A3bIKa, CBEJCHHS O 3HAUYMMOCTH B PEUM MpParMaTudeckol CmocoOHOCTH,
JOTONHAIOMEH (DYHKIMOHAIBHBIM AacleKT peYd UCIHOJIb30BaHbl B IIepeaaue
«Accaiom Camapkanm» Camapkanackol 00JIaCTHON  TelepaaruoKOMITaHUH
(cmpaBka Camapkanjckoii oOjacTHON Tenepamnokommanuu Ne01-11/201 or 27
Mmast 2022 roxa). B pe3ynbTaTe gaHHas nepenaya Obuia oOoraiieHa KOHKPETHBIMU
UIesIMA O HEOOXOJUMOCTH IMOJHONW KOMIETEHTHOCTH Ha WHOCTPAHHOM S3BIKE,
OBJQJCHUS TMpaBWIaMU KOMMYHHKAIIMM, TMParMaTUYeCKUMM 3HAHUSIMHA IS
BEJICHUS IMAJIora B 3aBUCUMOCTH OT CUTYallMM U MIOHUMAaHUA €U AUAJIOTa;

BBIBOJbI O CBSI3M JIMHTBOKYJBTYPHBIX CBOWMCTB  SI3BIKOBBIX  €IHMHMII,
BBITIOJIHAIONIMX ~ pPa3IMYHbIe  MparMatuyeckue  (QyHKIMH, C  BUJAMU
KOMMYHUKATUBHBIX 1€JI€i Oy yIIUX YUYUTEIeH aHTJIMHCKOTO SI3bIKA MCTIOIb30BaHbI
IIpU MPOBEICHUU TAKUX MNPEAMETOB, KaK «OCHOBHOM M3y4aeMbIil SI3bIK», «AHAIU3
TEeKCTa» U «MEXKyJIbTypHass KOMMYHHUKAIUs IPU MPENOJaBaHUM HWHOCTPAHHBIX
SA3BIKOB», a TaKXKe TMpPU TOATOTOBKE yYE€OHBIX MaTepuasioB (CrpaBka
Camapkanjackoro rocyaapctBeHHoro yHupepcutera umenu [llapada Pammmosa
Nel10-2299 ot 13 wutons 2022 ronma). Bueapenuwe pe3yiabTaTOB MOCITYKUIIO
MOBBIIICHUIO KadecTBa M A(PGEKTUBHOCTH TMPENOJIaBaHUs JAHHBIX TMPEIMETOB,
NOHUMAHHUIO COLIMAJIBHOM CYIIHOCTH PEYM CTYAEHTOB, COBEPILIECHCTBOBAHUIO
y4eOHBIX MaTepUAIIOB.

Anpofauus  pe3yiabTaToB  HccjenoBaHusi. (OCHOBHbIE  pEe3yJIbTaThl
UCCJIEIOBaHUS OOCYXKJamuCh Ha 4 MEXKIYHApPOJIHBIX U OAHOU pecrmyOIMKaHCKOM
HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOHPEPECHITUSX.

Ony0/MKOBaAaHHOCTH pe3yabTaTOB MccienoBanus. [lo teme nuccepraiuu
omyOnukoBaHa 21 HayuyHas paboTra, B TOM YHCIE OAHO Yy4yeOHOe mocooue
(cBunmerenbctBo  Ne004762) w  ogHO  y4eOHO-METOJIUMYECKOE  mocolue
(cBugerenbctBo 004750). OnyOnukoBaHbl 4 HayyHble CTaThU B >KypHaJlax W3
MEpEYHs U3JaHUM, PEKOMEHIOBAHHBIX BBICIIEN aTTECTAMOHHON KOMHUCCUEN TIPU
Kabunere MwunuctpoB PecnyOnuku Y30ekuctan s MyOJUKaIldd OCHOBHBIX
HAYYHBIX Pe3yJIbTaTOB JOKTOPCKHUX JHUCCEpPTAlUi, 3 CcTaThbl U HAYYHBIX JOKIJIaaa —
B MHOCTPAHHBIX M3JAHUSAX C BBICOKMM MMnakT-hakTopoM, WHJIEKCUPOBAHHBIX B
0a3ax, npusHaHHbIX BAK, a Taxke 12 crareil 1 Hay4HbIX JIOKJIAJOB — B COOpPHUKAX
Pa3JIMYHBIX MEXIYHAPOIHBIX U PEeCITyOIUKaHCKUX KOH(GEPEHIIUA.

Crpykrypa m 00béM auccepraunmu. J[uccepranusi COCTOUT W3 BBEACHUS,
OCHOBHOM uactu, 3 r1iaB, 9 maparpadoB, BBIBOJIOB M PEKOMEHIAIMM, CIHCKa
UCIIOJIb30BAHHOM  JIUTEpATyphbl, NpWIOKEHHH u Tabmui. OOmuii 00BEM
JUccepTaluu coctasisieT 132 ctpanuiry.
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OCHOBHOE COJEP KAHUE JUCCEPTAIINHU

Bo BBemeHum 000CHOBaHBI aKTyaJbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
JUCCEPTAIMK, OXapaKTEPU30BaHbI IIeb M 3aJa4d, OOBEKT H TMPEIMET
WCCIIEIOBAHMUS, MMOKA3aHO COOTBETCTBUE MPUOPUTETHBIM HAIPABJICHUSIM PA3BUTHUSA
HAayKd W TEXHOJIOTHH pecnyOnuku. Kpome Toro, B JaHHOW 4YacTd OOOCHOBaHBI
HAay4YHAs HOBU3HA JAUCCEPTALMHU, MPAKTUYECKUE PE3YIbTAThI U UX JOCTOBEPHOCTb,
HAy4HAas W TMPAKTAYECKAS] 3HAYUMOCTb, NPUBEACHBI CBEACHUS O BHEAPEHUH
pe3yIbTaTOB MCCIECOBAaHUS B MPAKTUKY, IEpeueHb OMyOJMKOBAHHBIX padoT,
uH(pOopMaIUs O CTPYKTYpe U 00bEME JUCCEPTALIH.

B mepBoil rmaBe nuccepranuu noja Ha3zBaHueM «Teopermyeckne OCHOBBI
NMOATOTOBKM Y4YeOHBIX MATepHAJOB /Jsi PAa3BUTHHA MPArMaTHYECKOM
KOMIIeTEHIIUW» TPOAHATU3UPOBAHBI U OOOOIIEHBI HCCIEIOBAaHUSI IO TeMe
JIUCCEPTALAH, OCYLIECTBIEHHBIE MECTHBIMU U UHOCTPAHHBIMU YUYEHBIMHU, ITOHITHUS
«ITparmaTudeckass cnocoOHOCTBY, €€ cocTaBHble 4YacTu «ColonparMaTuka» u
«lIparmanuHIrBUCTHKAY. B pabore OIIpEAEIIECHbI TAJAKTUYECKHM,
MICUXOJIOTUYECKN, METOJAMYECKUN NPUHLUMUIBI TPHU MPENOJABAHUUA  TaKUX
MpPEIMETOB, KakK  MEAarorukKa, ICUXOJIOTHA, METOAMKA  MPENoJaBaHusd
WHOCTPAHHOTO  sI3bIKa. Takke OCBElIeHAa 3HAYMMOCTh  IPArMaTH4eCKOU
CIIOCOOHOCTH, CIIyXKalleh JJIsl yIy4dllIeHUs] KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHTHOCTH Ha
AHTJIMACKOM  SI3BIKE M YMECTHOTO HCIOJB30BaHMS fA3bIKa B  MPOIECCE
KOMMYHHUKAIINH, TIPU ITPENOIaBAHUU UHOCTPAHHOT O S3bIKA.

B wactHOCTHM, BO3HHMKJIA TMOTPEOHOCT, B TIOAXOJE€ K MPENoJaaBaHUIO
AHTJIMKACKOIrO S13bIKAa HAa OCHOBE IPUHIMIIA, OCHOBAHHOI'O Ha 3aJaHMSAX, & TAKKE
IparMaTUyecKod CHOCOOHOCTH TIpH I11€71IeCO00pa3HOM TPUMEHEHHH S3bIKa B
COOTBETCTBUHM C PEUYEBBIMU CUTYAIMSIMHU, TO €CTh, YACIAIOCh 0CO00€ BHUMAHUE
IIPaBUJIBHOMY IIOHUMAHHUIO CMBICIIa B ONPEACIEHHOM CUTYyallMd, U BEPHOMY
MIPUMEHECHUIO BO BPEMEHHOM, MMPOCTPAHCTBEHHOM M COLIMAJIbHOM KOHTEKCTAaX.

B coBpeMeHHbIN mepuoi, Koraa HM3yYE€HHE HWHOCTPAHHOIO fA3bIKA JIOJIKHO
COOTBETCTBOBaTh TpPEeOOBAHUSIM BPEMEHHM, OCHOBHAs II€Jib MPENOJaBaHUs
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa MPU3BIBAET K YCTPAHCHUIO HEIOCTATKOB B MPUMEHEHUU
SI3bIKa B PAMKax MPAKTUYECKOU AEATEILHOCTA B MHOTOKYJIBTYPHOM MHUpPE. 3HAUMT,
B IIPOIIECCE MPEINOJaBaHUsI aHTJIMUCKOTO A3bIKa B COOTBETCTBUM C COLIMAJIbBHBIMU U
KyJbTYPHBIMH acIleKTaMu, JJIsi (OpMHUpPOBaHUS HABBIKOB U KBaJIM(UKAIUH,
TPeOYIOMUX YMEHHUS BECTU KOMMYHHUKAITUIO, BAKHO yIETSATh BHUMAHUE SI3bIKOBBIM
byHKIMSIM, CO37aBaTh MPABAONOAOOHBIE CUTyalluu. B pesylbrare y ydamumxcs
BO3pACTET aKTUBHOCTD MTO3HAHUSI, HHTEPEC K MOIYUYEHHUIO 3HAHUN 00 OKPY’KaIOIIeM
MUpe, U OYJyT CO3/IaHbl BO3MOXHOCTH O3HAKOMJICHHS C KYJBTYPOU Pa3IUIHBIX
HApOJIOB.

KoMmmyHuKaTHBHAS CIOCOOHOCTH TPeOyeT HE TOJIBKO S3BIKOBBIX 3HAHUU, TO
ecTh (OpPMHUpPOBAaHUS TIPAMMATHUYECKH MPABWIBHBIX MPEIJIOKEHUN, HO W
NPUMEHEHUSI IParMaTU4YeCKUX, COLMOJIMHIBUCTUYECKMX M  CTPATErHYECKHX
crocoOHocTel. B CBsI3M € 3TUM, OCTAaHOBHMCSI Ha pPEUYEBOM KOMIIETCHIIMHM WITU
CIIOCOOHOCTH.
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[loHsiTME KOMIIETEHUUHU BIEpBbIE OBLIO TNPUMEHEHO B S3BIKO3HAHUU
H.Xomckum B cepeanne XX Beka. OHO ObUTO ONpeAeieHo KaK «KOMIUIEKC 3HaHHM,
HAaBBIKOB W KBaJNM(UKAIMH, HaMpaBIIEHHBIX Ha JAESTENBHOCTH» B IIpoliecce
ucnonb3oBaHus A3pika. Ilo mHenuio A.A.BepOuukoro u J[.M.Unesa3oBoi,
KOMIIETEHIIUS — 3TO CHUCTeMa, OOEeCleYMBAIONIasl OCYIIECTBICHHE YEIOBEKOM
OnpeaenEHHON IeATeIbHOCTH, BKIIFOUAIOIasi B ce0s ero Ueiau, IEHHOCTH, MOTHUBBI,
JUYHbIC KAdyecTBa, 3HAHUS, KBaJU(UKAIUIO, HABBIKH, CIOCOOHOCTH U CHCTEMY
ONBITOB; a KOMIIETEHTHOCTh — 3TO KOMIIETEHUHUs, KOTOpas MpOsBIAECTCI U
peanu3yeTcss Ha MpaKTUKE, XapaKTepU3yeT YPOBEHb OBIAJACHHUS YEIOBEKOM
TE€XHOJIOTUSMH MTPAKTUYECKON JIEATENBHOCTH, U 3aBUCUT OT Pa3BUTHUS COLIMATBHBIX
ka4decTB auna®s, KOMIIETEeHTHOCTHBINA MOAXOM K OOYYEHHIO A3BIKY 3aKIIFOYaeTCS B
OJlaropa3yMHOM HCIIOJIB30BAHUM YYaIIUMUCA MU3YUYEHHBIX SI3bIKOBBIX MaTEpHUAJIOB
U TOJY4YeHHOW UH(GOpPMAIMM B CBOEH JKU3HEACSATENBHOCTH, (OPMHPOBAHUU
HABBIKOB JUIsI CAMOCTOSITENIBHOTO BBIPAXKEHUSI CBOETO MHEHUS Ha JTAHHOM SI3BIKE B
YCTHOM M MNHUCBMEHHON (OopMe M €ro NpaBWIBHOTO MNPUMEHEHUS B PEUYEBBIX
CUTyallMsiX, TO €cTb  ()OPMHUPOBAHUS  CHOCOOHOCTH  LEIECO00pPa3HOrOo
OPAKTUYECKOTO IPUMEHEHUS SA3bIKA. 3HAYMMOCTH IOHSTHS KOMIIETEHLUH IPH
JOCTH)KEHUHM TPAKTUYECKUX PE3YJNbTATOB M M3YUYEHUHM HHOCTPAHHOTO SI3bIKa
pa3BUBajach B XOJE€ MHOTHX HCCIEAOBaHUM, NIPOBEIEHHBIX EBPONEHCKUMU
YYEHBIMU.

KoMMyHHKaTHBHAsT KOMIIETEHIIUSI COCTOUT U3 ABYX OOJIBIIUX T'PYNIN 3HAHUM:
1) 3HaHue s3pika W 2) uUcCHOdb30BaHME s3bika. Jnsg  sddexTuBHOCTH
KOMMYHUKAIIMU, HE OTpHUIlasl 3HAYUMOCTh KOMMYHHMKAaTUBHOI'O HAaBBIKA, CIEAYET
chopMHUPOBATh Y HM3YYaIOUIUX S3bIK JOMOJIHUTEIbHBIE S3bIKOBbIE HABBIKU IS
dbopmupoBanusi naHHou crocobHoctu (additional skills, nHorma B aHrIMiicKuUx
UCTOYHMKAX  HasbiBaroTcs  subskills), crioBapHbeIii  3amac,  MpaBUIIBHOE
MPOU3HOILIEHHE W TPAaMMATHUKYy, @ TAaKXE OCHOBHbIE HAaBbIKM (B AHTIUHCKHX
MCTOYHMKAX Ha3bIBatoTca communicative skills, primary or basic skills), a umenno
aylMpoOBaHUE, YCTHAas peyb, YTEHHWE W MUCHMO. Bhlllleyka3zaHHbIE OCHOBHBIE U
JOTIOJTHUTENbHBIE SI3bIKOBBIE HABBIKM HE MOTYT TapaHTHPOBATh YCIELIHYIO
KOMMYHHKATHUBHYIO CIIOCOOHOCTH B Pa3IMYHBIX peUeBbIX cuTyanusax. Kak ormeyan
X.I'.Bunnoycon, eciii 00ecrneunTh CTPYKTYpy MpPEIOKEHU Ha OCHOBE IMPaBUII
TAKMX SA3BIKOBBIX HABBIKOB, TO COOTBETCTBYIOLIEE NPUMEHEHUE W3YUYEHHBIX
HABBIKOB TMOBJIEYET 3a COOOM YCHENIHYI0 KOMMYHHUKAIUIO B 3aBHCUMOCTH OT
cuTyanuu’?,

YMeHue 1enecooOpa3HO MPUMEHATH SI3bIK B COOTBETCTBUM C PEUYEBBIMU
CUTYallMsIMU COBIAAAET C IParMaTHUECKON CIIOCOOHOCTHIO, KOTOPYIO Mbl UMEIHU B
BUY, & UMEHHO, CIIOCOOHOCTh MPAaBUIBLHOTO MTOHUMAHUS CMBICTIA B ONPEIEIEHHOM

BBepounxuii A.A., Uneasosa M.J|. VeBapuanTsl npodeccuonannsMa: npobiemsl Gopmuposanus. — M.: Jloroc.
2011.-C.28.

24)J.Jalolov, G.T. Mahkamova, Sh.SAshurov. English Language Teaching Methodology. — T.: “Fan va
texnologiya”, 2015. - P.14.
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CUTYAIlMM U €ro MPaBUILHOTO MPUMEHEHHS] BO BpEMEHHOM, MTPOCTPAHCTBEHHOM U
COLIMAJIBHOM KOHTEKCTE.

[IparmMatuyeckass CcnocoOHOCTb, HMEIOLIAs OOJBIIYI0 3HAYUMOCTb IPH
MpernofaBaHUM WHOCTPAHHOTO s3bIKa, (OPMHUPYETCS Ha OCHOBE MPHUHIIMIIA
KOMMYHHMKaTUBHOCTH, OIpaBJAaBIIero ce0s B ONpeneaeHHOM CMbIcie. Mbl
MPOMJUTIOCTPUPOBAIH MTPArMaTUYECKYIO CIIOCOOHOCTD B CIENYIOIIeH Tabule:

Xaiimce Kenen u Cpeitr (1980) Bexman Cenc-Mypcus 1
(1972) u Kenen (1983) (1990) 1p.(1995)

['pammarHyeckan
['pamMaTHyeckasn CII0COOHOCTh
cIoco0HOCTh

JIMHTBHCTHYECKAT
CII0cOOHOCTH

JIMHTBHCTHYECKAT
CIIocoGHOCTE
COLHOMMHTBACTHY KCTOR Ctparernueckasn
ecKas CIIOCOOHOCTD
cnoco6HOCTh VUUIOKy THBHAA
CIIOCOOHOCTD

Crparernyeckas
cnocoOHOCTh

Co MHOJMHI'BHCTHYEC

O TTHOIT TCTT COIHONMHHTBHCTH :
COIMONHHTBHCTH it TR

yecKas yecKad
CTIOCOOHOCTD ]

JlncKypcHBHAA CnocoOHOCTB K

CcI0COGHOCTh HEeATENbHOCTH

Puc. 1. Pazan4yHble MOAeIM KOMMYHHMKATHBHOM CIIOCOOHOCTH

B HEKOTOpBIX UCTOYHMKAX TOBOPUTCS O TOM, UYTO MOHSITHE MParMaTHIECKOM
uHTephepeHIuu  BIeY€T 3a coboW mparmatudeckyro Heynmauy. [.Kacmep
OTIpeeNsieT SIBJICHHUE MparMaTHYecKo WHTEephEpPEHINU CIEAYIONMM 00pa3oMm:
«SIBnenne nHTepEpPEHITNU B MEKBSI3BIKOBOM MParMaTUKe B MPOIIECCE MOHUMAHMUS
M W3Y4YEHHUS Yy4YalllUMCS BTOPOTO HHOCTPAHHOTO $3bIKa, a TaKXE BEICHUS
KOMMYHHKAIIMM Ha HEM, MOXKHO TMOSICHUTH BO3JCHCTBHEM KYyJIBTYPHl POJHOTO
A3bIKa, UHAYE TOBOPS, HECOOTBETCTBYIOUIUM MPUMEHEHHEM DJIEMEHTOB COTJIACHO
€ro IparMaTHIECKUM HOpMaM» 2>

JlaHHBIN TIPOIIECC MOKHO OTOOPA3UTh B CICAYIONICH TabIuIIe:

PKasper Gabriele. Pragmatik transfer // Second Language Research, Volume 8(3), 2001. — P. 207.
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ConHornparMaTiHka

COOTBETCTBHE PeIEBOT0 OTHONIEHHA,
CTHIIA H peTHCTpa, HCXOOA H3
COIHOKYNBTYPHOH Cpembl

JIHCKYpC H IparMaTHIecKHe
3HAHWA M HX HCIONb30BaHHE

Puc. 2. ®akTopsbl, KOTOPbIEe MOTYT NOBJIEYb 32 c000ii MPArMaTHYECKYI0
HHTepPepeHnI0

Takum 00pazom, MOCPEACTBOM COMOCTABICHUS POJHOTO M WHOCTPAHHOTO
SI3BIKOB PEIICHBI ONpeeIEHHBIC TUHTBOMETOINYCCKIE 3a/1aui, 00ECIICUYNBAOIINE
3¢ pexTHBHOCTH 00pa30BaHMs, B YaCTHOCTH:

7. Y4eOHBIN MaTepra MOATOTABINBACTCS K YCBOCHHUIO.

8. PackpbIBarOTCs pa3Inuydms, BICKYIIHE 32 COOOM SI3BIKOBBIE CII0KHOCTH TIPH
YCBOCHHH W BBI3BIBAIOIINE HHTEP(EPEHITHIO.

9. VcraHaBnuBaKwOTCA OMIMOKH, OXMJAaeMble B PEUYM yYaIIUXCS Kak
MOCIICACTBIE HHTEPPEPEHITHH.

10. BBIABIAIOTCS CXOJICTBA POJHOTO M HHOCTPAHHOTO SI3BIKOB.

11. PaccmaTtpuBaroTCsi  METOABI  MPEIOTBPALICHUS  HHTEPPEPCHINA U
WCIIOJIb30BAHUS CXOAHBIX SI3BIKOBBIX SIBIICHHUH.

12. Onpenenstorcss  Takue (aKkTOpbl, KaK MOPSJIOK  IPEI0CTaBIICHHUS
S3BIKOBOTO MaTrepHuaia, COJACPKaHHE M CIOCOOBI OOBSCHEHUWS, (POpMYyIHpPOBKA
IPABUII U MIOCJIEI0BATENFHOCTD BBIIOIHEHHUS A3BIKOBBIX YIIPAKHEHUI®,

Bo BTopoii rnaBe aumccepTanmu moja HasBaHuem «Copaep:kaHue, (pOpMbI H
MeTOJAbl NMOATOTOBKH Y4YeOHBIX MATepHajJoB mnpH  (opMUpOBAHUM
MparMaTuyecKol KOMIETeHIHN» IOAPOOHO TMPOAHAIU3UPOBAHBI PA3INIHBIC
y4eOHBIC TIPOTpaMMBbI M BHIBI Y4eOHOH JUTEpaTyphbl, TNPUMCHSICMBIE B
MperoaBaHUK  AHTJUHCKOTO  s3bIKa, OCBEIICHBI  TEXHOJOTHUU  Pa3BHTHUSA
MparMaTHIecKol KOMITETEHIIMM HAa OCHOBE MPUHIMNA (PYHKIIMOHAIBHOCTH TIPU
MperoAaBaHNK aHTIMICKOTO S3bIKa CTyIECHTaM, OOydYaroImUMCs 10 HarpaBJICHUIO
«AHTTUUCKHIM  SI3bIK»,  JIMHTBOAWJIAKTHYECKOE  o0ecredeHue  pa3paboTok
JOTIOJTHATEIBHBIX 3aHATHH, CO3JaHHBIX Ha 0a3e ayTEHTUYHOCTH, Ha OCHOBE
VOpOKHEHUH ¢ ayTeHTUYHBIMH  CUTYallUsSIMH, CO3JaHHBIX  IOCPEIACTBOM
JICTyKTUBHOTO METOJIa, B XOJI¢ pPa3BUTHsA KOMMYHUKATHBHBIX CIIOCOOHOCTEH
CTYJEHTOB.

[IparmaTtuka  sSBASETCS  OCHOBHBIM  DJIEMEHTOM  KOMMYHHUKAaTHBHOTO
HaIpaBJICHUS, TIPUMEHSIEMOTO B TPEIOIaBaHUN aHTIIMHCKOTO S3bIKa, OJJTHAKO TaKOU
BUJ] KOMITETEHIIMM HEJIOCTATOYHO OXBadeH ydeOHBbIMU mporpammamiu. [Ipudnna

%Carropos T. Byiakak 4eT TMIIM YKUTYBYUCHHUHT yCIyOUii OMUIKOPIUIMHY IAKIJIAHTUPUII TeXHOJIorusacu. — T.:
THIOH, 2003. — b. 38.
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TaKOTr0 HEBHUMAHMS CBSI3aHA CO CIIOKHOCTSIMH IIPENOJABAHUS AHIJIMICKOTO S3bIKa
B KQ4ECTBE BTOPOI'O WJIM OCHOBHOI'O MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Paznuynble MOAETM KOMMYHUKAaTHBHOM KOMIETEHIIMM OKa3aldd OO0JbIIoe
BO3JICICTBHE HA IMOHATHE MparMaTU4yecKkod crnocoOHocTH, onaHako JIx.Tomac
TPaKTyeT MparMaTHYecKyl KOMIIETEHLHIO KaK IMOHSTHE, BKIIOYAlOIIiee B ceOs
MIParMaJuHIBUCTUYECKAE W COLMOJIMHTBUCTHYECKHE  3HAHHA . Ecmm
IIParMaJMHIBUCTUKA  «HAMEKAaeT Ha  HMEIOIIMECS  S3bIKOBBIE  PECYpCHI,
OpUMEHSIEMbIE TIPU BBIMOJIHEHUM S3BIKOBBIX (YHKIHUI», TO COLMONparMaruka
«TOJIpa3yMEBAET  OIICHMBAHUE  KOHTEKCTa  MOJIb30BaTENEH  si3bIKa, TIE
IPUMEHSIOTCS TaKUE PECYPCh» 2,

CyllecTBYIOT ~ HECKOJBKO  INPUYMH  BO3HMKHOBEHHS  OTPAaHUYCHUM,
BCTPEUAIOLIMXCA MpU OOY4YEHHM TIparMaTuke U €€ YCBOEGHUU B Cpele, IIe
AQHIVIMMCKUM A3BIK IMPENoNaércss B KAadyeCTBE MHOCTPAHHOIO: BO-IIEPBBIX, B
KOHTEKCTE IIPENOAABAHMS AHTJIMKACKOTO S3bIKA B KA4eCTBE WHOCTPAHHOIO
npeo0jagaeT akUEHTHUPOBAHWE TIpaMMaTHYEeCKOl TOYHOCTH. B pesynbrare
BO3HUKAET HECOOTBETCTBHE MEXKAY JMHIBUCTHUYECKMMH W IPAarMaTUYECKUMH
CIIOCOOHOCTAMH CTYAEHTOB?, BO-BTOpBIX, B KOHTEKCTE, [l AHTJIMHCKHMI S3BIK
penoAaéTcs B Ka4eCTBE MHOCTPAHHOTO, JAHHBIM S3BIK PACCMATPUBAETCS HE KAK
CPEJICTBO 11 KOMMYHMKALIMH U COLMAIM3AINY, a KaK 00beKT™. B-TpeThHX, ecm
ayIUTOpHAs KOMMYHUKalMs TpeOyeT JIMIb HWCIOIb30BaHUS PEUYEBBIX AKTOB,
IPUHAUICKAIIUX K ONPEACIEHHON TIPyNIe, TO B PEAJBHOW KXU3HU BO3HHUKAET
NOTPEOHOCTh ~ Pa3HOOOPA3HBIX  peyeBbIX akToB. [loaToMy  3arpymHsiercs
KAueCTBEHHAsl IOArOTOBKA K NPUMEHEHHUIO B PEYM YYalIUMXCSA TaKUX KJIacCOB
KOMMYHHUKATHBHBIX HOPM, IPUHATBIX B COOOIIECTBE M3y4aeMOro s3bIka’’,

[Ipu oOyueHuM nparMaTM4ecKUM HOPMaM M3y4aeMoOro Si3bIKa B KOHTEKCTE
V30ekucraHa, T/ie aHTIUHUCKUM S3bIK TPEMOJAETCs B KaueCTBE WHOCTPAHHOTO,
BAXHBIM HCTOYHUKOM JUISI yYaIIMXCsl W IPENOAABATENEH CIIY)KAaT HMEOIIHNECS
y4eOHHKHU.

MHorumMu y4€HbIMU JOKa3aHa 3HAYMMOCTh (OPMHUPOBAHUS M Pa3BUTUS
MparMaTH4ecKo CrIOCOOHOCTH, HO MPH 3TOM OTCYTCTBYET TOYHBIM OTBET Ha
Borpoc: «Kakue HanpaBieHuss 1 METOMBI MOJIE3HO MPUMEHSATH IIPU MPENOJaBaHUN
nparMatuku?».  Meton — oOydeHHs, TPUMEHEHHBIM B DMIIUPUYECKUX
UCCIICOBAHUSX, HAIPABJICHHBIX HAa PACKPBITUE MEXKbBSI3bIKOBOW IMParMaTU4eCKOn
3HAYMMOCTH, HE BBIPAXKEH OTKPBITO, TO €CTh, IPUMEHSIOTCS UHAYKTUBHBIM METO.
W JICAYyKTUBHBIA  (OKCIUTMIIUTHBIN) METOJ, HaMpaBlIEeHHBIN Ha OO0yueHue
MOCPEACTBOM TOUHBIX yKa3aHui. B ycnoBusax Y30ekucrana, riae aHTIIMHCKU SI3bIK
penoAaéTcsl B Ka4eCTBE MHOCTPAHHOIO SA3bIKA, OTPAHUYEHBI BO3MOKHOCTH MIOUCKA

2"Thomas J. Cross-cultural pragmatik failure // Applied Linguistics, Volume 4,1983. — P. 91-112.

Taguchi N. Teaching pragmatics: Trends and issues // Annual Review of Applied Linguistics, Volume 31, 2011. —
Ps. 289-310. https://doi.org/10.1017/s0267190511000018

2 Bardovi-Harlig K., Démyei Z. Do language learners recognise pragmatic violations? // Pragmatic vs.
Grammatical awareness in instructed L2 learning. TESOL Quarterly, Volume- 32(2), 1998. — P. 233-262.
https://doi.org/10.2307/3587583

30Cook V. Second language learning and language teaching. — London.: Arnold, 2001. — P. 245.

Slwebb E. J., Campbell D. T., Schwartz R. D., Sechrest L. Unobtrusive measures: Nonreactive research in the
social sciences. — Chicago.: Rand McNally, 1966. — P.134.
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Cpelpl AJisl OOIIEHUsI ¢ HOCUTENEM SI3bIKa WM NPUMEHEHHUS aHIJIMMCKOTO S3bIKA.
[Io »TOi mNpHUYMHE SKCIUIMLMTHBIA WM JEAYKTHUBHBII METOJ O0ecrneynuBaeT
a¢dheKTUBHBIE pe3yIbTATHI MPU MPEMOAABAHUU [IPArMaTUKU. JTO, B CBOIO OUEPE/b,
BBIJIBUTAET BOIIPOC O TOM, YTO MPENOJABATEISIM AHIJMHUCKOTO S3bIKA CIEAYET
B3STh Ha ce0s1 00yueHHNe CTyICHTOB HEOOXOANMMBIM MParMaTHUE€CKUM 3HAHHSIM.

Pe3ynpTaThl SKCIUIMIUTHOTO M HMILUTHUIIUTHOTO OOyYEHHsS OTOOpa)KEHBI B
cieayronien Tadauie:

Ta6auna 2.1

Pe3yabTarhl 00y4eHHs ¢ IKCIVIMIUTHBIM U MMILJIMUMTHBIM BAPUAHTOM
Nmvmmuuutaeii - BapuanT  (Implicit | OkcrmuuuTHell - Bapuant — (explicit
version) version)
4. Undpopmarms He npenoctasisercs. | 4. OyHKIIMOHATbHAS
Bmecto Heé wyame ucmosb3yeTcs | MeTanmparMaTtuyeckas WHQopMmanus mno
pa3roBopHas MPaKTHKA. peryasipHOMY UCIT0JIb30BAHUIO
5. Undpopmanysi He MpeAaocTaBiAeTCs. | IPEAOCTABIAECTCS YCTHO.
CtyneHTsl obecnieunBaroTcs | 5. CTyaeHTHI 00ecreynBarOTCs
pa3laTOYHbIM MaTepHaioM C | pa3AaTOYHBIMH MaTepuaiamH,
yKa3aHUuEM BBIPKEHHM, | COAEpKAITUMU KOHKPETHYIO
COOTBETCTBYIOIIMX CUTYALMH. MeTanparMaTHueCcKyo HH(POPMaIHIO.
6. CtyzneHTsl npociaymuBaioT | 6. Yyamuecs IIPOCITYIINBAOT
ayauo3anuch, OOBIUHYIO JUIsl WX | ayIMO3allUCh Ha POJHOM  SI3BIKE.
pomHoro  sa3pika.  IIpenonmasarens | [IpuBenéHnbie MHEHUSA 51
BBICKa3bIBAET COOOpaKEeHUS U | COOOpaKeHUS CBSI3aHbI c
OOBSICHSIET npaBuWiia | MeTaparMaTU4eCcKon
METarparMaTH4ecKoro CoAep>KaHusl. OCBEJIOMJIEHHOCTBIO.

H.Taryuu npenjioxui pa3ienuTh IparMaTuyeckue ydyeOHble MaTepualbl Ha
TPHU TUIIA, B 3aBUCHUMOCTH OT HAJIWYMA TpéX OCHOBHBIX JJIEMCHTOB — COL[PIaJIBHBIfI
KOHTEKCT, WCIONb30BAaHUE sI3bIKa U cobecemHUKH .. Ha OCHOBE JaHHOrO
MPEUIOKEHUST MBI pa3paboTalidi  CUCTEMY YNPAKHEHUH, CHOCOOCTBYIOUIYIO
Pa3BUTHIO MParMaTHYEeCKOW KOMMETEHIIMM Ha 0a3e pa3IuyHbIX HMCTOYHHKOB.
Cnez[yeT OTMCTUTDb, YTO MOAHHBIC YIPAKHCHUA HC OTPaXCHBI B COACPKAHUU
yueOHnkoB. OHM TiepepaboTaHbl B paMKax HCCICAOBAHUS B IEIAX Pa3BUTHSA
HpaFMaTquCKOﬁ KOMIICTCHIIUH Y4YallIUuXCs:

/. Tlpumepsl popMmupyrwImux ynpaxxkaenuii. Hanpumep,

Task 1. Communicative purpose.

If | say the following to you , what are they likely results.

1.Could you pass me the sugar?

2. Hey! Time to get up! Come on!

3. Can | help you?

4. Cheers!

5. A day return to Brighton, please.

COMMENTARY

%2Taguchi N. Teaching pragmatics in the EFL classroom: challenges, lacunas and suggestions // Advanced
Education, Issue 8, 2017.D0I110.20535/2410-8286
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8. You pass me the sugar.

9. You wake up, then get up (quite quickly).

10. You (a customer)see me (a shop assistant), reply and maybe give me a
chance.

11. We raise our glass and drink.

12. You sell me a train ticket.

3. IlpuMepsnl pa3BUBAIOIIUX YIPAKHEHHIA.

Hampumep: Task 2. Analysing functional language.

For each of the following, suggest one possible context and who might be
speaking to whom. What might be speaker’s purpose?

4. Phew. It’s cold in here.

5. The fish is very good today.

6. Well, actuallay I’m a bit busy at the moment.

Commentary
Sentence Possible Who? Possible meaning
context
Phew. It’s cold in Athome | Husband to wife | (politely) request you
here. to close the door.
The fish is very good Ina Waiter to | recommend that you
customers L
today. restaurant : order the fish dish.
looking at menu
Business
Well, actuallay I'm a woman to | suggest we could talk
bit busy at the In the office | colleague who another time rather
moment. has just asked a than now.
question

2. IIpuMepbI COBEPIIEHCTBYIOIIMX YIPAKHEHU

Hanpuwmep: Task 3.Relationships in functional exchanges.

What is the relationship of the speakers in the following conversation?
Keeping as much of the original meaning as possible, change the dialogue to make
it sound like a natural exchange between (a) two close friends; (b) parent and
young child.

A: I'm sorry to interrupt, but I was wondering if you wanted to break for
lunch yet?

B: I'm afraid I'm still rather busy. But thank you very much for asking.

A: Perhaps I'll see you in the restaurant later.

B: Yes. That would be nice.

U3 ynpakHeHWi, NPMBEAEHHBIX B KauyecTBE INPHUMEPAS, BHIHO, YTO
MaTepuaJibl, IIOBBIIIAIOIINEC OCBGJIOMJ'IéHHOCTB B IMparMaTukKe, HEC OXBAYCHbBI BCECMHU
y‘IC6HI/IKaMI/I, OJHAaKO TBOp‘ICCKI/Iﬁ neaaror MOXxeT SaﬂCﬁCTBOBaTB Ha 3aHATUAX
AOINOJIHUTCIIbHBIC MATCPHAJIbl C IMTPArMaTUICCKUMHA YIIPAKHCHUAMMU. O6CCHC‘-IGHI/IG
yCrexa B IHPOHECCC KOMMYHHKAIUKW HE OOJDKHO OCTAaBHUTb PABHOAYIIHBIM HHU
OIHOTO mpenonaasarensd. MHTerpannio nparMaTUKM Ha 3aHATHAX 110 aHIVIMMCKOMY

33 Jim Scrivener. Learning Teaching. - London.: Macmillan Publishers Limeted, 2011. — P.115
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A3BIKY MOHO OOECMEYUTh TOJBKO MPU TMOMOIIM ayTEHTHUYHBIX MaTepHasioB,
PacKpBIBAIOIINX KOMMYHUKATUBHBIE (DYHKIINU S3BIKA.

B Tperbeii rnase nuccepranuu nox HazBanueM «IIpouece megaroru4eckoro
JIKCIIEPUMEHTAa M ero pe3yJbTaThbl» OCBEIICHBl OpraHU3alusa dKCIEPUMEHTA, €ro
IIPOBEJICHUE, PE3YJIbTAThl UTOIOBOT'O IKCIIEPUMEHTA U CTATUCTUYECKUN aHAINS.

OcHOBHass  1edb  OPOBEIEHHOIO  MEAArOrMYECKOro  3KCIEPHUMEHTa
3aKJII0YAETCs B BBIABICHUH MpoOsieM (popMHUpOBaHUS U Pa3BUTHUS TPArMaTHIECKUX
CIIOCOOHOCTEM, CHy’>KalllMX JJisi MOBBIMICHUS KOMMYHHUKATHUBHBIX KOMIIETEHIIHM
CTYJICHTOB, OOydYarolmuxcsi 10 HampaBICHUI0 «AHIIMUCKUN  S3BIK»  Ha
dakyapTeTaX UHOCTPAHHOW (DUIIOJIOTHUU BBICIIUX O0Opa30BaTEIbHBIX YUPEKICHUH,
B pa3paboTke 3((HEKTUBHBIX METOJOB UX YCTPAHEHHUS W MPOBEJICHUU HCIBITAaHUM
Ha IPAKTHKE.

B  nepmarormueckom  3kcrepuMeHTe  ydactBoBaiu 409  CTyneHTOB,
00yYaroIMXCsl IO HANPABJICHUIO «AHTIUNUCKUHN A3bIK». OHM OBLIM pa3/iesieHbl Ha
AKCIIEPUMEHTAJIbHYIO U KOHTPOJIBbHYIO Tpynnbl. B kadecTBe 0a3bl AKCIIEpUMEHTA
OblTM  BBIOpaHbl  (PAKyJIBTETBl  HMHOCTPAHHBIX  s3bIKOB  (CaMapKaHIICKOro
rOCYJJapCTBEHHOTO  HMHCTUTYTa  WHOCTPAHHBIX  fA3bIKOB, (CaMapKaHACKOTO
rocyJapCTBEHHOTO YHHBEPCUTETA U Y30€KCKOTO TOCYyIapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA
MUPOBBIX SI3BIKOB (HAIpaBJICHUE AHIIMMCKOTO s3bika). K skcnepumeHTanbHOU
pabote ObuM npuBiedeHsl 421 pecrioHaeHT, u3 HUX 409 — cTyIeHThl HaNpaBIICHUS
«AHTTUHCKHN s13bIK», 12 — mpenogaBaTeIn By30B, O0yYarOIINe TaHHBIX CTYEHTOB
(Tabmuma Ne3.1).

Taoauna 3.1
PecnoHAEHThI, Y4aCTBOBABILIHE B JKCIIEPUMEHTE

Ko1n4ecTBO pecnoHIeHTOB
JKcnepu KonuyectBo
KonTpo .
Ne HaumenoBanue By3a MEHTaJIb npenojasareei,
JbHAsA Hroro
Has NPOBOJAMBIINX
rpynna
rpynna IKCIIEPUMEHT
1 CamapkaHICKUM 82 76 4 162
roCyJapCTBEHHBIN
MHCTUTYT UHOCTPAHHBIX
A3BIKOB
2 CamapkaHICKUM 59 59 4 122
roCyJJapCTBEHHBIN
YHUBEPCUTET
3 Y36exckuit 66 67 4 137
roCy1apCTBEHHBIN
YHUBEPCUTET MUPOBBIX
A3BIKOB
Hroro: 207 202 12 421

ABTOpOM paszpaboTaHbl KPUTEPUU OLEHKA (OPMUPOBAHHUS U Pa3BUTHS
mparMaTU4ecKux crnocooHocTel cryaeHToB Ha ocHoBe CEFR (tabnuma 3.2).

B xome »skcmepuMmeHTa, MNPOBENEHHOTO B TMPOILECCE ayAUTOPHON W
BHEAYIMTOPHOM CaMOCTOATEIHHONW pabOThl BBHIOPAHBI U WCIBITAHBI HAa TPAKTHUKE
MHTCPAKTUBHBIE W KOMMYHHKATHUBHBIC 3aHATHS TI0 COBPEMEHHOH METO/IMKE
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NpernofaBaHisi MHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB.  [IprMEHEHHBIE  JTHMHTBUCTUYECKHUE
TEXHOJIOTUM W YNPaKHEHHUS HAlpaBIeHbl HA YCTPAHCHHE TPYIOHOCTEH W
MpeIOTBPAICHIE OIINOOK.

Tab6auua 3.2
KpuTtepun onieHnBaHus Pa3BUTHA MPArMaTHYECKUX CIIOCOOHOCTEl CTY/IEHTOB

Yposenu Kpumepuu pazeumus npazmamuyeckux cnocoonocmeil

[losHOCTBIO ~ OLIEHMBAET  COLMOJMHIBUCTUYECKOE M COLIMOKYJIBTYPHOE
BO3JICHCTBUE HM3y4aeMOro S3bIKa Ha TOBOPSIIUX HA POJHOM S3bIKE, MOXKET
OTpearupoBaTh COOTBETCTBYIOIIUM 00pa3oM. MOXXET TOBOPHUTH C Y4YETOM
COLIMOKYJIBTYPHBIX U COLMOJIMHTBUCTUYECKHX paznuuuil. OgHako BpeMs OT
Boicokuii | BpeMEHH eMy MOXET OTpeO0OBaThCS MOATBEPKICHUE IeTaIe, B OCOOCHHOCTH,
YpoeeHb €CJIM aKIIEHT €My HE3HaKOM.

(oyenxa 5) | Moxer >G(}EeKTHBHO HCIOJIB30BaTh W AJANTUPOBATH S3BIK B COIMAIBHBIX
LEeNSIX, B TOM YHCIE 7S BRIPAKESHUS SMOIIHH, HAMEKOB U IIYTOK.

MoskeT BbIpa)kaTbCsi TOYHO, IPAMOTHO M BEXJIMBO B IIpolecce OpUIMaIbHON
WM Heo(UIUAIbHON KOMMYHHUKAIIMU, O0IIATHCA B 3aBUCUMOCTH OT CUTYallHH
U cTaryca coOeceTHuKa (COOSCeTHUKOB).

MoskeT mpaBHIIBHO BBIPA3UTh CBOIO MBICIIb B HYXKHBIX CUTYallUsX, U30eraeT
rpyobIX OmMOOK B OOLIEHUMH. MOXKET BBINOJHATH IIMPOKUN KPYr pEUYEBBIX
aKTOB M OTBEYaTh HAa HUX, IHOIB3YETCS UIMPOKO PaCHpOCTPaHEHHBIMU

Cpeonui ~
oeeny | NOKA3ATCISAMHI HEHTPAILHOTO PEruCTpa. 3HaeT BaKHbIC IPABUIIA BEXKIMBOCTH U
(;;I: enka 4) IPAaBUIBHO TMPHUMEHSET UX. 3HAET BAXKHBIC pa3IMuUs MEXIY OOblYasMU U

KPUTEpUSAMH pEUYU CTPaHbl HM3y4aeMOIo s3bIKa M POJHOrO s3blka. Moxer
BBITIONTHATh TaKHe OCHOBHBIE 3a/ay, Kak oOMeH uH]opmammeil, 3aaaBaTh
BOIIPOCHI M1 OTBEYATh HA HHUX.

Moxet BecTu npocToe, HO APPEKTUBHOE OOIIEHUE MTOCPEICTBOM COOIIOACHUS
OCHOBHBIX IIPABWJI U IPUMEHEHUS CaMBbIX IPOCTBIX OOIIMX BhIpakeHU. MoxeT
yOpaBIsATh  KOPOTKMMU  COIMAIBHBIMH ~ pPEUYEBBIMH  JIHAJOTaMH  C
HUCITOJIB30BAHUEM (1)OpM BCKIIMBOCTHU [JId TMOBCCOAHCBHOI'O IIPUBCTCTBUA H
oOpareHusi. MOXeT OTBETUTHh HA MPUTTAIICHHUS, TTONPOCUTH MPOIICHHS U T.1.
Hus3kuii | MOXXeT YCTaHOBUTh OCHOBHYIO COLHMAIBHYIO CBS3b C HCIIOJIb30BAaHHEM
yposenb npocTedmux (HopM BEXKIMBOCTU: TMPUBETCTBUE, TMPOIIAHKUE, 3HAKOMCTBO,
(ouenka 3) | mpocrOa, BBIpOKEHHE OJIATOAPHOCTH, W3BHHEHHWE © Jp.; TOHUMAeET
MIPEIOKEHUS, TPOU3HECEHHBIE MENJIEHHO M YETKO, a TaKKe IOBCEIHEBHBIC
BBIpAXXCHUSA, HAIPABJICHHBIC Ha YAOBJICTBOPCHUE KOHKPETHBIX IIPOCTBIX
MoTpeOHOCTENH;

[TonnMaer BOMpPOCHI M YyKa3aHWs, NPOU3HECEHHBIE MEUICHHO U YETKO, H
BBITIOJTHSIET HX.

Takum oO6pazom, uzyueHue (HakTHUECKOro COCTOSHUS YPOBHSI OPMUPOBAHUS
parMaTUYECKUX CIOCOOHOCTEH CTYJIEHTOB B IIPOLIECCE HKCIIEPUMEHTA, U aHAJIU3
MOJIyYE€HHBIX PEe3yJbTaTOB MPEJOCTABUIM BO3MOXHOCTh JJs (OPMYJIUPOBAHUS
psila BBIBOJIOB.

CryneHThl, y4acTBOBABILIME B MPOIIECCE IKCIIEPUMEHTA, ObUIM pa3/IesieHbl Ha
OKCIEPUMEHTAIIBHYIO M KOHTPOJIBHYIO I'pynnbl. BBISBIEH BBICOKMM, CPEIHUU U
HU3KHUI YPOBHU Pa3BUTHS HX MParMaTHUYECKUX CIIOCOOHOCTEI.

Ha npenBaputenbHbIX CTaauAX SKCHEPUMEHTAIBHOIO NPOLIECCA BBISBICHBI
TaKue TOKa3aTelnu, KaK KOJWYECTBO CTYAEHTOB [aHHBIX TIPyNI U YPOBEHb
YCBOCHHS.
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N3 mnpuBenéHHbIX TaOMWIl BUIHO, YTO CTYACHTBI, OOydYaromuecs IIo
HANPABICHUIO «AHIJIMUCKUN S3BIK», HEIOCTATOYHO IMOHMUMAKT 3HAYUMOCTh
MParMaTUYECKUX 3HAHUU ISl YCIIENTHOTO BEACHUSI KOMMYHUKAIMA HA W3y4aeMOM
MHOCTpAaHHOM s3bike. OHM enié He MPEACTaBIAIOT B IMOJHONW Mepe MyTH HUX
OsraropazyMHOr0 1 3()(PEKTUBHOTO UCIIOIH30BAHUS B MPOIIECCE OOIICHMUS.

Taoauna 3.4
KoandecTBo CTYACHTOB H YPOBCHb YCBOCHMUSA
JKCNepuMeHTAIbHAasA
Koutpoabsnas rpynna
rpynmna
N1=207 (KoJM4ecTBO N2=202 (KoJIM4eCTBO
No | YpoBHU ¥ rpynmnbl CTY/IEHTOB) CTY/IEHTOB)
B
KoaunuecTBO KouauyecTBo | B mpouenTHom
NPOIEHTHOM
YeJIoBeK YeJIoBeK COOTHOUIEHNH
COOTHOLIIEHHH
1. Bricokuii 35 16,9 % 37 18.31 %
2. Cpenuuii 54 26,18 % 48 23.8 %
3. Huskuit 118 56,92 % 117 579 %

B xozxe cratmcTHUeckoro aHaim3a TOJCYUTAHBI IMOKA3aTEH, BBIPAKAIOIINE
YPOBEHb OpTraHM3AIlMM TpoIlecca W3YyYEHUs Marepuana, (OPMHPYIOMETO
nparmMarndeckue 3HaHus. [Ipu ompeneneHnn 3GGHEKTUBHOCTH TaKUX IMOKa3aTelen
MBI TIPOBEJIM aHAJIM3 HA OCHOBE PE3YJBTATOB DJKCIEPUMEHTAIBHOW pPabOTHI,
MPOBEAEHHOW B XOJI¢ MAHHOTO WCCIICIOBAHUS, OINMUPAsSCh HA CTATUCTHYCCKUE
dopmyel. B 1iensx mpoBepKH JaHHBIX KPUTEPUEB M TIOKA3aTesIeH MCIOJIb30BAHBI
JTAaHHBIC U3 BBINICYKA3aHHBIX TAOJIHUII, U BBISBIICHBI CICIYIONINE PE3YJIbTATHI:

Taoauna 3.5
Pe3yabTaThl npolecca MaTeMaTHKO-CTATHCTHYECKOT0 AHAJIN3A

Oo01mme pe3yJbTaThl IKCIIEPUMEHTAIbHOI PadoThl, MIPOBEIEHHOM BO BCeX
BBICHIUX Y4eOHBIX 3aBeIeHHAX
CraTuctTuveckue 3Ha4eHUS DKCnepUMEeHTaIbHas KonTtponwsHnas rpynna
rpynmna
Cpennue 3HaUCHHUSI B TPYIITIAX 3,65 3,20
Kosddunuent rddhekruBHOCTH 1,14
N36panHble qucnepcuu 0,45 0,41
Cpennue kBagpaTHbIe 0,67 0,64
OTKJIOHEHUS
[TokazaTenu Bapuauu 0,18 0,20
Kputnueckas Touka Tkr 4,23
OMIIMPUYECKOE 3HAUECHUE 87,47
IInupcona
JlocToBepHbIE OTKIIOHEHUS 0,12 0,09
OIICHKH
JlocToBepHBIY HHTEPBAI 3,53; 3,77 3,11: 3,29
B skcniepuMeHTanbHON M KOHTPOJIBHOW I'PyIIIIax
UMEETCs pa3Hblii ypoBEHb 3HaHUNU. OTKIIOHEHA
Beson HavanpHas runore3a Ho u npuHsaTa anbrepHaTUBHAS
runore3a Hi, To ecTh uues x= y.
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Takum o0pa3oM, pe3yJabTaThl JKCIEPUMEHTAa, 3a(UKCHUPOBAHHBIE B
IUCCEPTAIlMOHHON  paboTe, MPOJAEMOHCTPUPOBAIA  JOCTOBEPHOCTh  ypPOBHS
pa3BUTHS MparMaTHUECKONM KOMIIETEHIMH y OyAymMx MpenojaBarernei
AHTJIMKACKOro  s3blKa. IIpy  cOMOCTaBIIEHHHM TIOJMYYEHHBIX PE3YJIbTATOB C
MIPEABAPUTEIbHBIMU PE3yJIbTATAMH B Hayaje 3KCIEPHUMEHTa MOYKHO YBHJIETH
YBEJIMYEHUE KOJIMYECTBA BICOKMX U CPEAHUX MOKA3aTENEH U YMEHBIICHHE HU3KHX
MOKa3aTesleld, MOJyYEHHbIX B Hayajle »SKCIEPUMEHTa B HKCIIEPUMEHTAJIbHBIX
rpyIImax, Torjaa Kak B KOHTPOJIbHBIX TPYyNNax JaHHBIE MOKa3aTeN MPAKTUUYECKU HE
U3MeHWIMCh. Ha OCHOBE CTaTUCTHMYECKUX KPUTEPHUEB JTOKA3aHO YBEIUYCHHE
3 (PEKTUBHOCTU  HCCIIEIOBATEIBCKON  pabOThl, MPOBEAEHHON Ha  OCHOBE
BBIII€YKa3aHHBIX TAOJIMI] U MTOKa3aTele TuarpaMmbl, B cpeiHeM Ha 14%.

3AK/IIOYEHUE

I[To pe3yapTaTaM HAay4YHO-TIEJATOTUYECKOTO  HUCCIEHOBAHUS  CJHIEJIaHbI
CJIEIYIOLUE BBIBOJBI:

11. MeToaoMOTUYECKONM OCHOBOM TMOCTYXWIM Takue (HakTopbl, Kak
obecrieyeHUEe NPUHIMIIA, OCHOBAHHOTO Ha 3aJaHUsX, NPU OOYYEHUH SI3BIKY B
nporecce GopMHUPOBAHUS U PA3BUTHUS MPArMaTUYECKON KOMIETEHIIUH, BHOCSIIEH
OonpLION BKJIaA B obecrneueHrne 3(PpPEeKTUBHOCTH KOMMYHHKALMKA HA aHTJIHICKOM
A3bIKe, cobmonenne cymHocTi AokymeHTa CEFR, HopMaTHBHO-IIPaBOBBIX aKTOB
Hameld pecnyOnMKM TpU NPEeNoJaBaHUM AHTJIMIICKOrO fA3bIKa, OOecreyeHue
KauecTBa 00pa3oBaHUs, MOATOTOBKA KOMIIETEHTHBIX TIEaroroB, B YaCTHOCTH,
byHIaMEHTAIbHBIE TEOPETUYECKUEe M METOAMYECKUE WJICU, BBIIBUHYTHIC B
HAyYHBIX UCCJIENOBAHMUSIX TO Y4eOHO-TIO3HABATEIbHBIM, HH(GOPMAIIMOHHBIM
UHTETPATUBHBIM U KOMMYHUKATUBHBIM MMOJXO0/IaM B MPENOJaBAHUN MHOCTPAHHBIX
SI3bIKOB.

12. BepHo, 4TO mpaBWiIa KOMMYHHUKAIIUU SIBJISIIOTCS BaKHBIM HABBIKOM LIS
OoOILEHUsT B COOTBETCTBUU C ONpPENENEHHON cHuTyauuend (KOHTEKCTOM) WM
MMOHWMAHUS 1IEJIM TOBOPSIIIETO B LEJSIX JOCTUKEHUS MOJTHONW KOMIIETEHTHOCTH Ha
MHOCTPAHHOM si3bIKe. Takue acneKThl TPOSIBISIOTCS BO B3aUMOCBSI3U MEXIY
MPAarMaJUHTBUCTUKOM M COLUONpPArMaTtukou. JlokasaHo, 4TO mparMaruyeckas
KOMITIETEHIIMS TpeOyeT JaBa BHUAAa 3HAHUM, a TakXKe HABBIKOB HX 00pabOTKH,
3a/ICICTBOBAHHBIX B X0JI¢ KOMMYHHKAIIMK B PEXKUME PEaTbHOTO BPEMEHH.

13. Pa3bsicHEH psi MOHATUM, TaKUX, KaK COLMOINparMaThuyeckue IMpaBuia,
MIPUHITUTIBI YBAKEHUS U BEKIIUBOCTH, HOPMBI, IPUHATHIE B OOIIECTBE, COIUATBHBIN
CTaTyC, COIHMaJbHAS JUCTAHIIUA W POJU, mpu obecrieueHUU IPHEKTUBHOCTH
KOMMYHUKAIIMU, OCYLIECTBISIEMON Ha AaHIJIMWCKOM S3bIKE. OJTH KaTEropuu
paccMaTpuBaJINCh B Tpoliecce oOcyxkaeHus d(PQPEeKTUBHBIX CMOCOOOB 00yuYeHUs
mparMaTuKe TpPU TPETNoJlaBaHUM SI3bIKa, a Takke Bompoca (OPMHUPOBAHUS
MaTepuaa 00y4eHHs..

14. BbIIBUHYTHI HI€H O TOM, YTO SIBJICHUE UHTEP(HEPEHIINU TAK)KE BICUET 32
co0o0l 0oJIbIIIOE KOJIMYECTBO HEIOPA3yMEHHUI B Mpoliecce KOMMYHUKAIIMK, B TOM
yucie, SBJICHUE MparMaTH4ecKol MHTEPpPEpEeHIIMH MOXKET CIOCOOCTBOBAThH
HEBEPHOMY  MOAOOPY  pEYEBbIX  aKTOB B  ONPENEICHHOW  CHUTyalluu

42



KOMMYHUKATHUBHOTO TpoIlecca, JUOO HEJOCTAaTOYHOCTH 3HAHUM O KYJbType
M3y4aeMoro s3blka. boJbIIyl0 3HAYUMOCTh HMMEET TNOHMMAaHHWE SIBICHUS
uHTepdepeHtuu npu GOpMUPOBAHUH MPATMATUYECKOTO 3HAHUS B XOJI€ OBJIAICHUS
MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, pPOJb 3TOTO SIBJIEHUS M YCJIOBHS €ro BO3HHMKHOBEHUS.
OcpellleHbl OTHOLIEHHWS JAHHOTO SIBJIEHUS C JAPYIMMH CHUCTEMHBIMH H
O6eccrucTeMHBIMU (DaKTOpPaMH.

15. TlocpeacTBOM COMNOCTABIECHHS HWHOCTPAHHOIO U POJHOIO  SI3BIKOB
pelaroTCs ONMpENEIEHHBIE JTUHIBOMETOAUYECKHUE 3a1aul. B pe3ynbraTe HailJeHBI
CrocoObl  MOJATOTOBKM K  YCBOGHHMIO  MaTepuasia,  00eCleyMBaroIIero
3¢ pexkTUBHOCT, 00pa3oBaHMsI, PACKPBITHS pa3IMyui, BIEKYIIUX 3a CcoOOoM
SA3BIKOBBIE  CJIO)KHOCTHM TMPU YCBOGHHUM U  CO3JAIOIUX HHTEpPhEpPEHIHIO,
ONpe/eNieHUs] OIIMOOK, OKHUJAEMbIX B PEUYM YYalllUXCsl Kak IOCJIEICTBUE
UHTep(dEpEeHINH, TOUCKA AHAJIOTMYHBIX SIBJICHUH B POJHOM U HMHOCTPAHHOM
A3BIKAX, MPEJOTBPALECHUS HHTEPPEPEHIMU, a TaKXe IECUCTBHIl C ONMOpod Ha
MOJ00HBIE SI3BIKOBBIE SIBJICHMUS.

16. H3BecTHO, YTO TPOIECC M3YYEHHUS S3bIKA COCTOMT M3 TAKUX BaXKHBIX
AJIEMEHTOB, KaK CTYJIEHTbI, NpPEnoJaBareid, ydeOHble MaTepualbl, METObI
npenojaBaHuss W oueHuBaHus. CTyAeHTy cleAyeT He MpOCTO 3ay4yuBaTh
nH(pOpMaMI0 U3 Y4EeOHBIX MaTE€pUaOB, HO M MOJYydYaTh C UX MOMOIIBIO HOBBIE
3HAHUS, HABBIKM M KBAJIM(PUKALMIO, OTKPBIBATh ISl c€0sl YTO-TO HOBOE. DTO —
OCHOBHOW (haKTOp KOTHUTHUBHOCTU. B pesynbraTe, B JaHHOW pabOTe pEIICHBI
TaKMe 3a7a4d, Kak IMOPSIJAOK MPEJOCTABICHUS MaTEPUAIOB, COJAEpPKAHUE U
CrocoObl 00BSICHEHUS, POPMYITMPOBKA TIPABMIL, TIOCTIEAOBATEIILHOCTh BBITIOJIHEHHUS
SI3BIKOBBIX YIPAKHEHUM.

7. AHamu3 UCTOYHHUKOB C Pa3pabOTaHHBIMM MaTepHajaMHu IOKa3all, YTO B
JUTEPATYPE 1O YCBOEHUIO W PA3BUTHUIO S3BIKOBBIX HABBIKOB HEJOCTATOYHOE
BHUMAaHHE ynenseTcs (PakTopy ayTEHTUYHOCTH. B 4acTHOCTH, COMOCTaBIICHBI
CBEJICHUS U3 YUEOHMKOB U ayTEHTUYHOI'O KOPITyCa, CB3aHHOTO C UCIOJIb30BAHUEM
A3bIKA, U BBISIBJIEHO HAJIMYME HECOOTBETCTBUM MEXIY S3bIKOBBIMU CBEICHUSIMH,
HCIIOJIb3YEMBIMH B PEANIbHOW JKU3HU U B CUTYalUSIX U3 S3bIKOBBIX y4eOHUKOB. B
pe3yJibTare JI0KAa3aHO, YTO MPENOAABATENSAM CIIEAYET HE TOJIBKO OMUPAThCS Ha
y4eOHHMKM, HO M oO0oramarb 3aHATHA Pa3HOOOPA3HBIMH  AyTEHTHUYHBIMU
MaTepyaliaMi B 3aBHUCHMOCTU OT IIeJIe ypoKa, B LIEJSX IMOBBIIMICHUS HWHTEpeca
yuamuxcs. [lomoOHbIe 1eHCTBUS SBISIIOTCS OJHOW W3 OCHOBHBIX CTaIuil YMEJIOTO
(opMuUpOBaHUS TParMaTUYECKONH CIOCOOHOCTH.

8. BpIiBIEHO, 4YTO MparMarvka SBISETCS OCHOBHBIM  3JIEMEHTOM
KOMMYHUKATUBHOTO  HAmlpaBJICHHs, NPUMEHSEMOr0 IpU  INpPEnoJaBaHUuU
aHTJIUIICKOTO SI3bIKA, OJHAKO HMMEIUecs ydeOHbIe MPOrpaMMbl HEIOCTATOYHO
OXBAaThIBAIOT 3TOT BHJ KOMIIETEHIIMH. Takoe HEBHUMAaHHE IOBJICKJIO 3a co0Oii
CJIO)KHOCTH B MPENOAaBaHWM AHTJIMHCKOIO sI3bIka B KAauyeCTBE OCHOBHOTO WJIH
BTOPOI'0 MHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

9. Pa3paboTanbl HECKOJIBKO METOJOB YCTpaHEHUSI MParMaTuyeckKux mpooaem
B KOMMYHHKAlUM, B TOM YHCJE, HCIOJIb30BAHUE HOPMBI MEKIUYHOCTHON
KOMMYHHUKAIlMM HAa H3y4aeMOM S3bIKE, pa3JIMYHbIX HAIJAJHBIX CpPEJNCTB,
OTOOPAKAIOMIMX CHUCTEMY HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX I[IEHHOCTEH, B IEJAX
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OCMBICJIEHHOTO OOILIEHUS, a Takke (POpPMaTIbHBIE MYTH OLIEHKM KOMMYHUKAaTUBHBIX
CHOCOOHOCTEM H3Yy4arollMX HMHOCTpaHHBIM s3bIK. [lepecMOTpeHbl MaTepHaibl
MpernofaBaHusl aHTIMICKOTO s3bIKa, CHOPMYJIHUPOBAHBI MPEIIOKEHHUS MO HX
000TalllEeHNIO Pa3INYHBIMU CUTYalUsAMH U3 PEATIbHOMN )KU3HU.

10. B »MmMpHyYecKux MCCIENOBAHUAX, HANPABICHHBIX HAa pPACKpPBITHE
MEXbSI3BIKOBOM MParMaTU4ecKol 3HAUMMOCTH, METOJ OOYy4YEeHHsS HE BBIPAXKEH
MMIUIMIIUTHO, TO  €CTb, IPHUMEHEHbl HWHAYKTUBHBIM MW  JI€AYKTUBHBIN
(3KCIUIMLIMTHBIA) METOABl MPENOoJIaBaHusl IOCPEACTBOM TOYHBIX YKa3aHUU.
HokazaHo oOecneueHne S(PQPEKTUBHBIX  pPE3YyJIbTAaTOB  AKCIUIMIUTHOTO  /
JENyKTUBHOTO MeEToJa IMpu OOyYEeHUH MparMaTUKE BBHUAY OTPaHUYEHHBIX
BO3MOKHOCTEH sl IOMCKA CPelibl MPUMEHEHUS aHTIIMMCKOTO sI3bIKa WJIM OOLICHMSI
C HOCUTEJIEM SI3bIKa B YCIIOBUSAX Y30€KHCTaHa.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to identify existing problems in the
development of pragmatic competence in teaching English and to develop a
theoretical framework for a set of linguodidactic recommendations to solve them.

The object of the research work is the process of improving the pragmatic
competence of students who are specialized in teaching English, in particular,
secod-year students of “Faculty of Foreign philology (English)” and “Faculty of
Foreign language and literature (English)”.

The scientific novelty of the research work includes the following:

components of communicative competence in teaching English were looked
through, in particular, the concept of pragmatic competence was analysed
scientifically and methodologically. Furthermore, teaching pragmatics through
deductiv method — teaching explicitly in the formation and development of
pragmatic competence of the students who are specialzed in English were
introduced,;

specific features of authentic materials were identified in the development of
a system of exercises that increase pragmatic abilities based on the principle of
functionality in the learning process, and the significance of their use in the
formation of pragmatic competence was revealed,;

the notion of methodologilal basis and assessment criteria of pragmatic
competence are revealed on the basis of requirements of the Common European
Framework of Reference for Languages (CEFR) and theory of pragmatics in this
study;

The factors of affecting pragmatic interference when there are no general
pragmatic rules in forming pragmatic competence of future English teachers have
been identified and recommendations have been developed for their solution.

Implementation of the research results. The results of a study of the
development of pragmatic skills in English among teachers and students of higher
educational institutions were introduced in the following works:

the implementation of the results served to improve the quality and efficiency
of teaching the following subjects: “LANG104 Written translation”, “TOUR113
Meetings, congresses and conferences” and “LANG102 Foreign language
(English/German)”, increase students' knowledge of these subjects and improve
educational and methodological materials(reference of the International University
of Tourism "Silk Road" No. 436, dated May 23, 2022).;

the role of pragmatic skills in the development of communicative competence
of future teachers of English and the possibility of their formation based on the
requirements of the Common European Framework of Reference for Languages
(CEFR) and the results of the analysis of this study is implemented in the project
of European Union research project Erasmus + 561624-ERR-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: "Modernization and
internationalization of higher education in Uzbekistan" (reference of Samarkand
State Institute of Foreign Languages, dated May 25, 2022, No. 1318/30.02.01). As
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a result, recommendations were developed for students of higher educational
institutions on development of intercultural communication skills;

the existing problems in the formation of the pragmatic competence of future
teachers of English were identified. As a solution, recommendations were
developed and information about importance of pragmatic ability in speech, which
complements the functional side of speech were used in the Assalom Samarkand
program. (reference of Samarkand regional television and radio company. No. 01-
11/201). As a result, the show is enriched with clear ideas such as the rules of
correct communication, the importance of pragmatic knowledge in the context or
the essence of pragmatic knowledge in understanding the meaning of someone
else's speech in full competence in a foreign language.

conclusions about performing various pragmatic tasks according to
communicative goals on the basis of linguoculturological features of the language
units by English teachers were used in teaching the following subjects: "Basic
language”, "Text analysis” and "Intercultural communication in a foreign
language”. (reference of Samarkand State University named after Sharof Rashidov
No. 10-2299, dated June 13, 2022). The application of the results contributed to
the improvement of the quality and efficiency of teaching these subjects, the
students' understanding of the social nature of speech and the improvement of
educational and methodological materials.

The outline of the thesis.The thesis consists of an introduction and main part,
3 chapters and 9 paragraphs, conclusions, a list of used literature, appendixes and
tables. The volume of the dissertation is 132 pages.
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